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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que para efectos de seguridad y eficiencia, es necesario establecer para los diferentes modos de transporte, uniformidad en la Designación Oficial para el Transporte de substancias y materiales peligrosos, su correspondiente número UN, la clase de riesgo, el tipo de envase y embalaje, las disposiciones especiales que en su caso deban aplicarse, así como la  referencia a la instrucción de envase y embalaje adecuado para cada substancia o material peligroso de que se trate.
	That for the purposes of safety and efficiency, it is necessary to establish for the different means of transport, uniformity in the Official Designation for the Transport of hazardous substances and  materials, their corresponding UN number, the class of risk and the type of container and packaging, the special dispositions that, when applicable, must be applied, as well as the reference to the instruction of container and packaging adequate for each hazardous substance or material in question. 

	Que es imprescindible que la normatividad se adapte a las innovaciones tecnológicas y se incorporen las especificaciones que contribuyan a proporcionar servicios más eficientes y eficaces, sin detrimento de la seguridad de los usuarios y prestadores de servicios de transporte en las vías generales de comunicación.
	That it is essential that the regulatory instruments be adapted to the technological innovations and the specifications be incorporated that contribute to providing more efficient and reliable services, without  detriment to the safety of the users and service providers of transport in the general routes of communication. 

	Que en materia de transportación de substancias y materiales peligrosos, como resultado de los compromisos derivados del Tratado de Libre Comercio de América del Norte, en el capítulo IX “Medidas Relativas a Normalización”, se establece que cada parte utilizará como base para sus propias medidas, en lo que a transporte de mercancías peligrosas se refiere, las Recomendaciones de la Organización de las Naciones Unidas, Regulación Modelo.
	That in matters of transportation of hazardous materials and substances, as a result of the commitments derived from the North American Free Trade Agreement, in Chapter IX “Measures related to Standardization,” it is established that each part will use as criteria for their own measures, as reference to the transport of hazardous goods, the Recommendations of the United Nations Organization, Model Regulation. 

	Que la transportación por vía aérea y marítima se encuentra sujeta a lo que al efecto se estipula en los Convenios y Acuerdos Internacionales adoptados por nuestro país.
	That the transportation by air and sea is found to be subject to that which is stipulated for the purpose in the International Conventions and Agreements adopted by our country. 

	Que para dar cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la emisión de Normas Oficiales Mexicanas, con fecha 1 de noviembre de 2010, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-002-SCT/2010, Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, a efecto de que en términos del artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN) y 33 del Reglamento de la LFMN, los interesados en un periodo de 60 días, presentaran comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, sobre el PROY-NOM-002-SCT/2010.
	That in order to comply with the procedure established in the Federal Law of Metrology and Standardization for the issuance of the Official Mexican Standards, dated the 1st of November of 2010, the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-002-SCT/2010, List of the hazardous substances and materials most usually transported was published in the Official Daily of the Federation, so that in the terms of article 47 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization (LFMN), the interested parties in a period of 60 days might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, on the PROY-NOM-002-SCT/2010.  

	Que durante el plazo señalado los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron motivo de estudio por parte de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización respectivos al transporte terrestre, transporte aéreo y transporte marítimo y puertos, ordenándose la publicación de la respuesta a los mismos en el Diario Oficial de la Federación el 2 de junio de 2011.
	That during the term stipulated the interested parties presented their comments to the Project of Official Mexican Standard of reference, when were reason for study on the part of the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, air transport and maritime transport and ports, ordering the publication of the response to the same in the Official Daily of the Federation on the 2nd of June of 2011. 

	Que los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre, Transporte Aéreo y Transporte Marítimo y Puertos, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave de la norma debe hacer referencia al año en el que ésta es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, tuvieron a bien aprobar la actualización de la clave código de la Norma Oficial Mexicana, así como la Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT/2011, Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados.
	That the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, Air Transport and Maritime Transport and Ports, pursuant to the clause d) of the section II of article 28 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization, which indicates that the code of the standard must make reference to the year in which it is approved by the corresponding National Consultative Committee of Standardization, they approved the updating of the code name of the Official Mexican Standard, as well as the Official Mexican Standard NOM-002-SCT/2011, List of the Hazardous Substances and Materials most Usually transported. 
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	1. OBJETIVO
	I. OBJECTIVE

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo identificar y clasificar las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, de acuerdo a su clase, división de riesgo, riesgo secundario, número asignado por la Organización de las Naciones Unidas, las disposiciones especiales a que deberá sujetarse su transporte, límites cuantitativos de cantidades limitadas, y cantidades exceptuadas permitidas, y las correspondientes instrucciones de envase y embalaje, métodos de envase y embalaje o el método de envase y embalaje, e instrucciones para el uso de unidades de transporte, Recipientes Intermedios a Granel y Cisternas Portátiles y sus disposiciones especiales.
	This Official Mexican Standard has the objective of identifying and classifying the hazardous substances and materials most usually transported, according to its class, division of risk, secondary risk, number assigned by the United Nations Organization, the special dispositions to which their transport must be subject to, quantitative limits of limited quantities, and permitted excluded quantities and the corresponding instructions of containers and packaging, methods of containment and packaging or the method of containment and packaging, and instructions for the use of units of transport, Intermediate Bulk Containers and Portable Cisterns and their special dispositions. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria, dentro de la esfera de sus responsabilidades, para los expedidores, transportistas y destinatarios de las substancias y materiales peligrosos, transportados por las vías generales de comunicación terrestre, aérea y marítima.
	This Official Mexican Standard is of obligatory observance, within the sphere of its responsibilities, for its issuers, transporters, and remittees of the hazardous substances and materials, transported by the general routes of land, air and maritime communication. 

	3. Referencias
	3. References 

	Para la correcta aplicación de esta Norma, es necesario consultar las siguientes Normas Oficiales Mexicanas, o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Standard, it is necessary to consult the following Official Mexican Standards, or those that substitute them: 



	NOM-052-SEMARNAT-2005
QUE ESTABLECE LAS CARACTERISTICAS, EL PROCEDIMIENTO DE IDENTIFICACION, CLASIFICACION Y EL LISTADO DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-052-SEMARNAT-2005, THAT ESTABLISHES THE CHARACTERISTICS, THE PROCEDURE OF IDENTIFICATION, CLASSIFICATION, AND THE LIST OF HAZARDOUS WASTES

	NOM-053-SEMARNAT-1993
QUE ESTABLECE EL PROCEDIMIENTO PARA LLEVAR A CABO LA PRUEBA DE EXTRACCION PARA DETERMINAR LOS CONSTITUYENTES QUE HACEN A UN RESIDUO PELIGROSO POR SU TOXICIDAD AL AMBIENTE.
	NOM-053-SEMARNAT-1993, THAT ESTABLISHES THE PROCEDURE FOR CARRYING OUT THE EXTRACTION TEST FOR DETERMINING THE INGREDIENTS THAT MAKE A WASTE HAZARDOUS FOR ITS TOXICITY TO THE ENVIRONMENT

	NOM-009-SCT2/2009
ESPECIFICACIONES ESPECIALES Y DE COMPATIBILIDAD PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA CLASE 1 EXPLOSIVOS.
	NOM-009-SCT2/2009 SPECIAL SPECIFICATIONS AND COMPATIBILITY SPECIFICATIONS FOR THE STORAGE AND TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES OF THE CLASS 1 EXPLOSIVES. 

	NOM-011-SCT2/2003
CONDICIONES PARA EL TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS EN CANTIDADES LIMITADAS.
	NOM-011-SCT2/2003 CONDITIONS FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS IN LIMITED QUANTITIES. 

	NOM-027-SCT2/2009
ESPECIFICACIONES ESPECIALES Y ADICIONALES PARA LOS ENVASES, EMBALAJES Y TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA DIVISION 5.2 PEROXIDOS ORGANICOS.
	NOM-027-SCT2/2009 SPECIAL AND ADDITIONAL SPECIFICATIONS FOR THE CONTAINERS AND PACKAGING AND TRANSPORT OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES OF THE DIVISION 5.2 ORGANIC PEROXIDES. 

	NOM-029-SCT2/2004
ESPECIFICACIONES PARA LA CONSTRUCCION Y RECONSTRUCCION DE RECIPIENTES INTERMEDIOS PARA GRANELES (RIG’s).
	NOM-029-SCT2/2004 SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION OF INTERMEDIATE BULK CONTAINERS (IBC’S). 

	NOM-030-SCT2/2009
ESPECIFICACIONES Y CARACTERISTICAS RELATIVAS AL DISEÑO, CONSTRUCCION, INSPECCION Y PRUEBAS DE LAS CISTERNAS PORTATILES DE GASES LICUADOS REFRIGERADOS.
	NOM-030-SCT2/2009 SPECIFICATIONS AND CHARACTERISTICS RELATED TO THE DESIGN, CONSTRUCTION, INSPECTION AND TESTS OF THE PORTABLE CISTERNS OF LIQUID REFRIGERATED GASES. 

	NOM-032-SCT2/2009
ESPECIFICACIONES Y CARACTERISTICAS RELATIVAS AL DISEÑO, CONSTRUCCION, INSPECCION Y PRUEBAS DE CISTERNAS PORTATILES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LAS CLASES 1 Y 3 A 9.
	NOM-032-SCT2/2009 SPECIFICATIONS AND CHARACTERISTICS RELATIVE TO THE DESIGN, CONSTRUCTION, INSPECTION AND TESTS OF PORTABLE CISTERNS DESIGNATED TO THE TRANSPORT OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES OF THE CLASSES 1 AND 3 TO 9. 

	NOM-046-SCT2/2010
ESPECIFICACIONES Y CARACTERISTICAS RELATIVAS AL DISEÑO, CONSTRUCCION, INSPECCION Y PRUEBAS DE LAS CISTERNAS PORTATILES DE GASES LICUADOS NO REFRIGERADOS.
	NOM-046-SCT2/2010 SPECIFICATIONS AND CHARACTERISTICS RELATIVE TO THE DESIGN, CONSTRUCTION, INSPECTION AND TESTS OF THE PORTABLE CISTERNS OF LIQUID REFRIGERATED GASES. 

	NOM-051-SCT2/2003
ESPECIFICACIONES ESPECIALES Y ADICIONALES PARA LOS ENVASES Y EMBALAJES DE LAS SUBSTANCIAS PELIGROSAS DE LA DIVISION 6.2 AGENTES INFECCIOSOS.
	NOM-051-SCT2/2003 SPECIAL AND ADDITIONAL SPECIFICATIONS FOR THE CONTAINERS AND PACKAGING OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES OF THE HAZARDOUS SUBSTANCES OF THE DIVISION 6.2 INFECTIOUS AGENTS

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Autoridad competente.- Una autoridad o un órgano nacional designado o reconocido como tal en relación con la regulación para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	Authority with jurisdiction. An authority or a national entity designated or recognized as such with regard to the regulation for the transport of hazardous substances, materials and wastes. 

	Cisterna Portátil.
	Portable Cistern.

	a)
A los efectos del transporte de substancias de las clases 1 y 3 a 9, una cisterna portátil multimodal, comprende un depósito provisto del equipo de servicio y elementos estructurales necesarios para el transporte de substancias peligrosas;
	a) For the purposes of the transport of substances of the classes 1 and 3 to 9, a portable multimodal cistern consists of a deposit provide with service equipment and structural elements necessary fo the transport of hazardous substances; 

	b)
A los efectos del transporte de gases licuados no refrigerados de la clase 2, una cisterna multimodal con una capacidad de más de 450 litros, comprende un depósito con el equipo de servicio y elementos estructurales necesarios para el transporte de gases;
	b) For the purposes of the transport of non-refrigerated liquid class 2 gases, a multimodal cistern with a capacity of more than 450 liters, consisting of a deposit with service equipment and structural elements necessary for the transport of gases; 

	c)
A los efectos del transporte de gases licuados refrigerados, una cisterna con aislamiento térmico con una capacidad de más de 450 litros, con el equipo de servicio y elementos estructurales necesarios para el transporte de gases licuados refrigerados. La cisterna portátil habrá de poder llenarse y vaciarse sin necesidad de desmontar sus elementos estructurales. Tendrá elementos estabilizadores exteriores al depósito y habrá de poder izarse cuando esté llena. Estará diseñada principalmente para ser cargada en un vehículo o en un buque y equipada.
	c)  For the purposes of the transport of liquid refrigerated gases, a cistern with thermal insulation with a capacity of more than 450 liters, with the service equipment and structural elements necessary for the transport of refrigerated liquid gases. The portable cistern has to be filled and emptied without the necessity of dismounting its structural elements. It will have stabilizing elements exterior to the deposit and has to be able to be loaded when full. It will be designed principally in order to be loaded on a vehicle or on a ship and equipped. 

	Destinatario.- Persona física o moral receptora de materiales peligrosos.
	Remittee – Receiving individual or company of hazardous materials.

	Documento de Embarque.- Es el Documento que contiene la información para la correcta designación oficial de transporte, identificación de las substancias, materiales y residuos peligrosos, los riesgos de éstos y las declaraciones que el expedidor realice para su transportación.
	Shipping document. Is the document that contains the information for the correct official designation of transport, identification of the hazardous substances, materials and wastes, their risks and the declarations that the expeditor makes for their transportation. 

	Embalaje.- Material que envuelve, contiene y protege debidamente los productos preenvasados, que facilita y resiste las operaciones de almacenamiento y transporte.
	Packaging. Material that wraps, contains and duly  protects the prepackaged products that facilitates and resists the operations of storage and transport. 

	Envase.- Es el componente de un producto que cumple la función de contenerlo y protegerlo para su distribución, comercialización y consumo.
	Container. Is the component of a product that complies with the function of containing it and protecting it for its distribution, commercial promotion and consumption. 

	Expedidor.- Persona física o moral que carga, despacha, embarca o envía materiales o residuos peligrosos a un destinatario en unidades debidamente autorizadas por la Secretaría.
	Expeditor. Individual or company that loads, dispatches, ships or sends hazardous materials or wastes to a remittee in units duly authorized by the Secretary. 

	GE.- Grupo de envase y embalaje.
	GE. Group of containers and packaging. 

	Material peligroso.- Aquellas substancias peligrosas, sus remanentes, sus envases, embalajes y demás componentes que conformen la carga que será transportada por las unidades.
	Hazardous material. Those hazardous substances, their wastes, their containers, packaging, and all other components that make up the cargo that will be transported by the units. 

	Recipiente Intermedio a Granel.- Son envases y embalajes portátiles, rígidos, semirrígidos o flexibles, con una capacidad máxima  de 3000 litros (3.0 m3), para contener materiales  sólidos o líquidos y diseñados para la manipulación mecánica y capaces de resistir los esfuerzos que se producen durante las operaciones de manipulación y  transporte.
	Intermediate bulk container. They are portable, rigid, semi-rigid or flexible containers and packaging with a maximum capacity of 3000 liters (3.0 m3), in order to contain materials, solids or liquids and designed for mechanical handling and capable of resisting the stress that is produced during operations of handling and transport.  

	Secretaría.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	Secretary. Secretary of Communications and Transportation. 

	Substancia peligrosa.- Todo aquel elemento, compuesto, material o mezcla de ellos que independientemente de su estado físico, represente un riesgo potencial para la salud, el ambiente, la seguridad de los usuarios y/o la propiedad de terceros; también se consideran bajo esta definición los agentes biológicos causantes de enfermedades.
	Hazardous Substance. Every element, compound, material or mixture of them that independently from its physical state, represents a potential risk to health, the environment, the safety of the users and/or the property of third parties; also considered under this definition are the biological agents that cause illnesses. 

	Transportista.- Autotransportista, empresa ferroviaria, marítima o aérea.
	Transporter. Motor transport, railway, maritime or air company.  

	Los términos y definiciones que no estén contenidos en este punto y que la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes o las Dependencias correspondientes apliquen, se entenderán definidas en los términos que señalen las Leyes, Reglamentos, en su caso las definiciones derivadas de tratados internacionales de los que México es parte.
	The terms and definitions that are not contained in this point and that the Secretary of Environment and Natural Resources, the Secretary of Communications and Transportation or the corresponding Departments apply, will be understood as defined under the terms stipulated in the Laws, Regulations, when applicable, the definitions derived from the international treaties of which Mexico is a party to. 

	Para fines del transporte de substancias y materiales peligrosos por vía aérea, se entenderán las siguientes definiciones:
	For the purposes of the transport of hazardous substances and materials by air, the following definitions will be applicable: 

	Aeronave: Cualquier vehículo capaz de transitar con autonomía en el espacio aéreo con personas, carga o correo.
	Aircraft: Any vehicle capable of transiting with autonomy in the air space with persons, cargo or mail. 

	Aeronave de carga: Toda aeronave distinta a la de pasajeros, que transporta mercancías o bienes tangibles.
	Cargo aircraft: All aircraft distinct from passenger aircraft that transport tangible merchandise or goods. 

	Aeronave de pasajeros: Toda aeronave que transporta personas que no sean miembros del personal de vuelo, empleados del concesionario o permisionario que vuelan por razones de trabajo, representantes de la autoridad autorizados o acompañantes de algún envío u otra carga.
	Passenger aircraft: All aircraft that transport persons that are not members of the flight personnel, employed by the concessionaire or permit holder that fly for reasons of work, authorized representatives of the authority or accompanying some shipment or other cargo. 

	Autoridad Aeronáutica: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Aeronáutica Civil.
	Aeronautical authority: The Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Civil Aeronautics. 

	Concesionario: Sociedad mercantil constituida conforme a las leyes mexicanas, a la que la Secretaría de Comunicaciones y Transportes otorga una concesión para la explotación del servicio de transporte aéreo de servicio al público nacional regular, y es de pasajeros, carga, correo o una combinación de éstos, está sujeto a rutas nacionales, itinerarios y frecuencias fijos, así como a las tarifas registradas y a los horarios autorizados por la Autoridad.
	Concessionaire: Commercial company constituted pursuant to Mexican laws, to which the Secretary of Communications and Transportation grants a concession for the exploitation of the air transport service to the regular national public and is of passengers, cargo, mail, or a combination of them, is subject to national routes, itineraries and fixed frequencies, as well as the tariffs registered and the schedules authorized by the Authority. 

	OACI: Organización de Aviación Civil Internacional.
	ICAO: International Civil Aviation Organization. 

	Operador aéreo: El propietario o poseedor de una aeronave de estado, de las comprendidas en el artículo 5 fracción II inciso a) de la Ley de Aviación Civil, así como de transporte aéreo privado no comercial, mexicano o extranjero.
	Air operator: The owner or holder of a state aircraft, of those included in article 5 section II clause a) of the Law of Civil Aviation, as well as non-commercial, Mexican or foreign private air transport.  

	Permisionario: Persona moral o física, en el caso del servicio aéreo privado comercial, nacional o extranjera, a la que la Secretaría otorga un permiso para la realización de sus actividades, pudiendo ser la prestación del servicio de transporte aéreo internacional regular, nacional e internacional no regular y privado comercial.
	Permit holder: Company or individual, in the case of private commercial air service, national or foreign, to which the Secretary grants a permit for the performance of their activities, which can be the rendering of regular international air transport, non-regular national or international air transport and private commercial air transport.  

	5. Clasificación y Designación Oficial de Transporte de las Substancias y Materiales Peligrosos
	5. Official classification and designation of transport of hazardous substances and materials.



	Para la identificación de las substancias y materiales peligrosos por su clase de riesgo o división, número UN asignado por la Organización de las Naciones Unidas, riesgos secundarios inherentes, así como las disposiciones especiales a las que debe sujetarse su transporte, las instrucciones de envases y embalajes y las instrucciones para el uso de recipientes intermedios a granel, contenedores cisterna y sus correspondientes disposiciones especiales y la determinación de su Designación Oficial de Transporte deberá realizarse conforme a lo indicado en las Tablas 1 y 2 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	For the identification of the hazardous substances and materials by their class of risk or division, UN number assigned by the Organization of the United Nations, inherent secondary risks, as well as the special provisions to which the transport must be subjected, the instructions for containers and packaging and the instructions for the use of intermediate bulk containers, cistern containers and their corresponding special dispositions and the determination of their Official Designation of Transport must be performed pursuant to that indicated in Tables 1 and 2 of this Official Mexican Standard. 

	En el caso de que la Designación Oficial del Transporte de una substancia o material peligroso no esté expresamente considerada en las Tablas 1 y 2 de esta Norma, el expedidor hará la clasificación retomando las Designaciones Genéricas enlistadas en la Tabla 4 de esta Norma, considerando para tal efecto, las características de peligrosidad predominantes de la substancia o material de que se trate, a través de laboratorio de prueba  acreditado y aprobado.
	When the Official Designation of the Transport of a hazardous substance and material is not expressly considered in Tables 1 and 2 of this Standard, the expeditor will make the classification utilizing the Generic Designations listed in Table 4 of this Standard, considering for the purpose the characteristics of the predominant hazards of the substance or material in question, through an accredited and approved testing laboratory.  

	5.1 Disposiciones Generales
	5.1 General Dispositions

	5.1.1 Las Tablas 1 y 2 de la presente Norma Oficial Mexicana no son exhaustivas, incluyen únicamente las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados. Las Tablas se irán completando con la finalidad de integrar, hasta donde sea posible, todas las substancias y materiales peligrosos que por su importancia comercial se transporten con mayor frecuencia, lo cual se realizará a través de una modificación a la Norma, publicada en el Diario Oficial de la Federación, y conforme a las modificaciones y actualizaciones de las Recomendaciones para el Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo para el Transporte de Mercancías Peligrosas, la última edición de la Organización de las Naciones Unidas.
	5.1.1 The Tables 1 and 2 of this Official Mexican Standard are not exhaustive; they include only the hazardous substances and materials most usually transported. The tables will continue to be completed for the purpose of integrating, when possible, all the hazardous substances and materials that by their commercial importance are transported with greater frequency, which will be done through a modification of the Standard, published in the Official Mexican Standard, and in conformity to the modifications and updates of the Recommendations for the Transport of Hazardous Goods, Model Regulation for the Transport of Hazardous Goods, the last edition of the Organization of the United Nations.



	5.1.2 La substancia o material que figure expresamente por su nombre en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos se transportará de conformidad con las disposiciones establecidas para esa substancia o material. Para efectuar el transporte de substancias y/o materiales peligrosos, que no están expresamente mencionados en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos, debe utilizarse un rubro "genérico" que contenga la indicación de "no especificados(as) en otra parte" (N.E.P.). La substancia o material de que se trate sólo podrá transportarse cuando se hayan determinado sus propiedades físico-químicas intrínsecas de peligrosidad después de lo cual, se clasificará conforme a las definiciones y criterios de prueba de las clases de riesgo, utilizando, entre los nombres que figuran en las Listas de esta Norma, el que más adecuadamente la describa. El propio expedidor procederá a la clasificación de sus substancias y materiales peligrosos, o bien mediante el resultado de laboratorio de pruebas acreditado garantizará que dichas substancias o materiales no satisfacen los parámetros para ser considerados como tales. Una vez determinada la clase a que pertenece la substancia o material peligroso se deberá cumplir con todos los requisitos que para la expedición y el transporte se establecen en la Reglamentación respectiva.
	5.1.2 The substance or material that is expressly named in the Lists of hazardous substances and materials, it will be transported in conformity with the provisions established for that substance or material. In order to execute the transport of hazardous substances and/or materials that are not expressly mentioned in the Lists of Hazardous Substances and Materials, a generic entry that contains the indication of “not otherwise specified”  (N.O.S.). The substance or material in question, only can be transported with their intrinsic physical-chemical properties are determined, after which it will be classified in conformity to the testing definitions and criteria of the classes of risk, utilizing, between the names that figure in the Lists of this Standard, that which most adequately describes it. The same expeditor will proceed to the classification of their hazardous substances and materials, or through the results of an accredited testing laboratory will guarantee, that said substances or materials do not satisfy the parameters in order to be considered as such. Once the class is determined to which the hazardous substances and materials belongs, all of the requirements must be complied with that are established in the respective regulation for the issuance and the transport. 



	5.1.3 Las substancias o materiales que se presuma, tienen características explosivas, deberán considerarse primeramente incluirlas en la clase 1. Algunos epígrafes colectivos pueden ser del tipo genérico o “no especificado en otra parte”, siempre que se garantice la seguridad tanto excluyendo del transporte en condiciones normales a las substancias o materiales extremadamente peligrosos, como teniendo en cuenta todos los riesgos secundarios que puedan presentar alguna substancia o material.
	5.1.3 The substances or materials that are presumed to have explosive characteristics must be considered first by including them in Class 1. Some collective epigraphs can be of the generic type or “not otherwise specified” provided that the safety is guaranteed by excluding from the transport under normal conditions the extremely hazardous materials, as well as taking into account all the secondary risks that a substance or material may present.

	5.1.4 Las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos no incluyen substancias y materiales que son tan peligrosos que su transporte está prohibido o controlado en determinados medios de transporte, en parte porque sería imposible contar con una lista exhaustiva; teniendo así que transportar dichas substancias conforme a la regulación correspondiente al medio de transporte que se desee emplear. Sin embargo el hecho de que una substancia o material no se precise en las Listas de Materiales Peligrosos, en las cuales incluyen a las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados, no debe ser considerada que su transportación puede efectuarse sin restricciones, toda vez que la inestabilidad propia de ciertas substancias o materiales puede entrañar diversos riesgos, por ejemplo de explosión, de polimerización con fuerte desprendimiento de calor o liberación de gases tóxicos, los cuales en su mayoría pueden evitarse mediante la utilización de envases y embalajes apropiados o bien mediante procedimientos de dilución, estabilización, adición de algún inhibidor, refrigeración u otras disposiciones especiales de precaución. En éstos casos se procederá de acuerdo al punto 5.1.2 de esta Norma.
	5.1.4 The Lists of Hazardous Substances and Materials do not include substances and materials that are so hazardous that their transport is prohibited or controlled in determined means of transport, in part because it would be impossible to have and exhaustive list; understanding, therefore, that to transport said substances according to the regulation corresponding to the means of transported that is desired to be used. Nevertheless,  the fact that one substance or material is not listed in the Lists of Hazardous Substances and Materials, in which are included the hazardous substances and materials most usually transported, it must not be considered that their transportation can be performed without restrictions, any time the very instability of certain substances or materials can entail a number of risks, for example: explosion, polymerization with a strong emission of heat or release of toxic gases, which in the majority of cases can be avoided through the utilization of containers and packaging appropriate or through procedures of dilution, stabilization, addition of an inhibitor, refrigeration or other special cautionary provisions. In these cases, they will be handled according to the point 5.1.2 of this Standard.

	5.1.5 Cuando en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos se prescriban medidas de precaución para una substancia o un material determinado (por ejemplo, que estén "estabilizados" o "contengan un determinado porcentaje (%) de agua o de flemador"), esa substancia o material normalmente no se podrá transportar si no se han tomado tales medidas, a menos que el material aparezca indicado en otra parte (por ejemplo, en la clase 1), sin ninguna indicación relativa a medidas de precaución o con la indicación de medidas diferentes.
	5.1.5 When in the Lists of Hazardous Substances and Materials cautionary measures are prescribed for a substance or a material determined (for example, that are “stabilized” or “contain a determined percentage (%) of water or of a flammable substance”), that substance or material normally cannot be transported, if certain measures have not been taken, unless that material appears indicated in another part (for example, in class 1), without any indication relative to cautionary measures or with the indication of different measures. 

	5.1.6 Transportación de substancias y materiales peligrosos por vía aérea.
	5.1.6 Transportation of hazardous substances and materials by air.

	Ninguna persona podrá entregar, transportar o aceptar substancias y materiales peligrosos para ser transportados por vía aérea, a menos que dichas substancias estén debidamente identificadas y en condiciones apropiadas para su envío, conforme a lo establecido en el Doc. 9284 AN/905 referente a las “Instrucciones técnicas para el transporte sin riesgos de mercancías peligrosas por vía aérea”, complemento del Anexo 18 referente al “Transporte sin riesgos de mercancías peligrosas por vía aérea” del Convenio sobre Aviación Civil Internacional de la OACI celebrado  en la ciudad de Chicago, Illinois, Estados Unidos de América en 1944.
	No person can deliver, transport or accept hazardous substances and materials to be transported by air, unless that said substances are duly identified and under conditions appropriate for their shipment, according to that established in the Doc. 9284 AN/905 that refers to the Technical instructions for the transport without risks of hazardous goods by air,” complement of Annex 18 that refers to the “ Transport without risks of hazardous goods by air” of the Convention on International Civil Aviation of the ICAO entered into in the city of Chicago, Illinois, United States of America in 1944. 

	Antes de transportar cualquier substancia o material peligroso por vía aérea, todo expedidor debe cerciorarse que se cumplan los procedimientos y especificaciones del Doc. 9284 AN/905 de la OACI; además de verificar que el envío de estos no esté prohibido por este medio de transporte.
	Before transporting any hazardous substance or material by air, all expeditors must assure that the procedures and specifications are complied with from the Doc. 9284 AN/905 of the ICAO; in addition to verifying that the shipment of them is not prohibited for this means of transport. 

	Es necesario que todo expedidor esté al pendiente de las condiciones de restricción que adopten los transportistas aéreos (concesionarios, permisionarios y operadores aéreos) debido a que éstos reducen las cantidades que se pueden transportar en sus aeronaves.
	It is necessary that all expeditors be up to date with the conditions of restriction adopted by the air transporters (concessionaires, permit holders, and air operators) because they reduce the quantities that can be transported in their aircraft. 

	Todas las substancias o materiales peligrosos mencionados específicamente por su nombre o mediante una descripción genérica, como prohibidos para su transportación por vía aérea, cualesquiera que sean las circunstancias no se transportarán en aeronave alguna.
	All the hazardous substances or materials mentioned specifically by their name or through a generic description as prohibited for their transportation by air, whatever the circumstances may be, they will not be transported in any aircraft. 

	5.2 Designación Oficial de Transporte.
	5.2 Official designation of transport

	5.2.1 La Designación Oficial de Transporte es la parte de la denominación que mejor describe a las substancias y materiales peligrosos, y que aparece en letras mayúsculas en la Lista de Substancias y Materiales Peligrosos en algunos casos con cifras, letras griegas o los prefijos "sec", "terc", m, n, o, p, que forman parte integrante de la designación. A veces se precisa entre paréntesis otra Designación Oficial de Transporte a continuación de la Designación principal, por ejemplo: ETANOL (ALCOHOL ETILICO).
	5.2.1 The official designation of transport is the part of the denomination that best describes the hazardous substances and materials, and that appears in capital letters in the List of Hazardous Substances and Materials in some cases with acronyms, Greek letters, or the prefixes “sec”, “terc”, m, n, o, p, that form an integral part of the designation. Sometimes another Official Designation of Transport of the principal designation is clarified in parenthesis, for example: ETHANOL (ETHYL ALCOHOL). 

	5.2.2
 Las partes de una denominación que aparecen en letras minúsculas, no se consideran elementos de la Designación Oficial de Transporte, salvo en el caso de las indicaciones "sec-", "terc-", "m-", "n-", “o-" y "p-".
	5.2.2 The parts of a denomination that appear in lowercase letters are not considered elements of the Official Designation of Transport, except in the case of the indications "sec-", "terc-", "m-", "n-", “o-" and "p-".

	5.2.3 Si hay conjunciones como "y" u "o" en minúsculas o si algunos elementos del nombre están separados por comas, no es necesario indicar ese nombre íntegramente en el Documento de Embarque o en las marcas de los envases y embalajes. Este es el caso, particularmente, cuando una combinación de varias denominaciones diferentes figura con un solo número UN.
	5.2.3 If there are conjunctions such as “and” or “or” in lowercase letters or if any elements of the name are separated by commas, it is not necessary to indicate that name integrally in the Shipping Document or in the marks on the containers and packaging. This is the case, particularly, when a combination of several different denominations, figures with a single UN number.

	5.2.4 Los ejemplos siguientes muestran cómo debe elegirse la Designación Oficial de Transporte en tales casos:
	5.2.4 The following examples show how the Official Designation of Transport must be chosen in such cases: 

	a)
UN 1057 ENCENDEDORES o RECARGAS DE ENCENDEDORES. Se considerará Designación Oficial de Transporte, la más apropiada de las dos Designaciones siguientes:
	a) UN 1057 LIGHTERS OR LIGHTER REFILLS. The most appropriate of the two following Designations will be considered the Official Designation of Transport: 

	ENCENDEDORES
	LIGHTERS

	RECARGAS DE ENCENDEDORES
	LIGHTER REFILLS

	b)
UN 2793 VIRUTAS, TORNEADURAS o RASPADURAS DE METALES FERROSOS en una forma susceptible de calentamiento espontáneo. La Designación Oficial de Transporte será la más adecuada de las combinaciones siguientes:
	b) UN 2793 SHAVINGS, TURNINGS OR SCRAPINGS OF FERROUS METALS self-heating. The Official Designation of Transport will be the most adequate of the following combinations: 



	VIRUTAS DE METALES FERROSOS
	FERROUS METAL SHAVINGS 

	TORNEADURAS DE METALES FERROSOS
	FERROUS METAL TURNINGS

	RASPADURAS DE METALES FERROSOS
	FERROUS METAL SCRAPINGS

	Complementando cada una de las denominaciones genéricas (N.E.P.), se añadirá a la Designación Oficial de Transporte el nombre técnico del material, las denominaciones genéricas respecto de las cuales se considera necesario agregar ese dato, tienen asignada en la columna 6 de la Tabla 2 de la presente Norma la disposición especial 274, salvo que una Ley nacional o un Convenio Internacional prohíban divulgarlo.
	Complementing each one of the generic names (N.O.S.) the technical name of the material will be added to the Official Designation of Transport, the generic names with respect of which it will be considered necessary to add that fact have assigned in the Column 6 of the Table 2 of this Standard, the special disposition 274, unless a national Law or an International Convention prohibits divulging it. 

	5.2.5 Cuando se asigne una denominación Oficial de Transporte a una substancia o material peligroso como una denominación genérica “N.E.P.”, a las que se les ha asignado la disposición especial 274 ó 318, deberá añadirse (inmediatamente después de la denominación genérica (“N.E.P.”), entre paréntesis, el nombre técnico o nombre químico admitido u otro nombre que sea de uso corriente, en manuales, publicaciones periódicas y textos científicos o técnicos. No se deben utilizar para este fin nombres comerciales. En el caso de los plaguicidas sólo podrá utilizarse el nombre común aprobado por la Organización Internacional de Normalización (ISO) u otros de los nombres incluidos en la Clasificación Recomendada de Plaguicidas, por Peligro y Guías para su Clasificación (Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification) de la Organización Mundial de la Salud (OMS), o en el Catálogo Unico de Plaguicidas de la Comisión Intersecretarial para el Control y Uso de Plaguicidas Fertilizantes y Substancias Tóxicas (CICOPLAFEST), o bien, el o los nombres de las substancias activas.
	5.2.5 When an Official Designation of Transport is assigned to a hazardous material or substance such as a generic denomination “N.O.S.”  to those to which have been assigned the special disposition 274 or 318, immediately after the denomination, (“N.E.P.”) must be added between parenthesis, the technical name or admitted chemical name or another name that is of common use in manuals, periodicals, and scientific texts or technical texts. Commercial names should not be utilized for this purpose. In the case of pesticides, only the common name approved by the International Standardization Organization (ISO) or another of the names included in the Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification of the World Health Organization (WHO), or in the Sole Catalogue of Pesticides of the Intersecretarial Commission for the Control and Use of Pesticides, Fertilizers, and Toxic substances (CICOPLAFEST), or the name or names of the active substances. 

	También pueden utilizarse expresiones adecuadas como “contiene” o “conteniendo” u otros calificativos como “mezcla”, “solución”, etc., así como el porcentaje del componente técnico, por ejemplo “UN 1993 LIQUIDO INFLAMABLE N.E.P. (CONTIENE XILENO Y BENCENO), 3, GE II.
	Adequate expressions can also be utilized such as “contains” or “containing” or other qualifiers such as “mixture”, “solution”, etc. as well as the percentage of the technical compound, for example UN 1993 LIQUID FLAMMABLE N.O.S. (not otherwise specified) (CONTAINS XYLENE AND BENZENE), 3 GE II. 

	5.2.6 Cuando una mezcla de materiales peligrosos se describa con una de las "denominaciones genéricas" o "N.E.P." a las que se ha asignado la disposición especial 274 , en la columna 6 de la Tabla 2, de las Listas Substancias y Materiales Peligrosos, se indicarán entre paréntesis los dos componentes de riesgo predominante de la mezcla. Lo anterior no aplica si cualquiera de los componentes de riesgo predominante es una substancia controlada según una Ley nacional o un Convenio Internacional que prohíba divulgarlos. Si una mezcla de materiales peligrosos tiene un compuesto que lleva una etiqueta de riesgo secundario, este compuesto deberá figurar como uno de los dos nombres técnicos que estén entre paréntesis.
	5.2.6 When a mixture of hazardous materials is described with one of the “generic denominations” or “N.O.S.”  to which have been assigned the special disposition 274, in column 6 of table 2, of the Lists, Hazardous Substances and Materials, the two components of predominant risk of the mixture will be indicated within parenthesis, the latter will not apply is any of the components of predominant risk is a controlled substance according to a national Law or an International Convention that prohibits divulging them. If a mixture of hazardous materials has a compound that carries a tag of secondary risk, this compound must figure as one of the two technical names that are between parenthesis. 



	Los ejemplos siguientes muestran cómo se debe elegir la Designación Oficial de Transporte, junto con el nombre técnico, en el caso de los materiales que lleven la indicación "N.E.P.":
	The following examples show hos the Official Designation of Transport must be chosen, together with the technical name, in the case of the materials that carry the indication “N.O.S.:”

	UN 2902 
PLAGUICIDA LIQUIDO, TOXICO, N.E.P. 
	UN 2902 PESTICIDES, LIQUID, TOXIC, N.O.S.

	UN 3394 
SUBSTANCIA ORGANOMETALICA LIQUIDA, PIROFORICA, HIDRORREACTIVA 
	UN 3394 ORGANOMETALLIC SUBSTANCE, LIQUID, PYROPHORIC, WATER-REACTIVE

	5.2.7 La Designación Oficial de Transporte puede utilizarse en singular o en plural, según sea el caso. Por otra parte, si forman parte de ella términos que delimitan su sentido, el orden de éstos en la documentación o en las marcas de los envases y embalajes es facultativo, por ejemplo: "DIMETILAMINA EN SOLUCION ACUOSA" puede figurar también como "DISOLUCION ACUOSA DE DIMETILAMINA"
	5.2.7 The Official Designation of Transport can be utilized in the singular or plural, whichever the case. On the other hand, if terms that delimit their meaning form part of it, the order of them in the documentation or in the marks of the packaging is facultative, for example: “DIMETHYLAMINE IN AQUEOUS SOLUTION” can also be expressed as “AQUEOUS SOLUTION OF DIMETHYLAMINE”

	5.2.8 Para los materiales de la clase 1 se pueden utilizar los nombres comerciales o militares que contengan la Designación Oficial de Transporte, complementada con un texto descriptivo.
	5.2.8 For class 1 materials, the commercial or military names can be utilized that contain the Official Daily of the Federation, complemented with a descriptive text. 

	Muchas substancias tienen una designación para el estado líquido y otra para el estado sólido o para el estado sólido y en solución. A cada uno de ellos, se le asignará números ONU distintos no necesariamente consecutivos. Se podrá encontrar información detallada en el índice alfabético de substancias y materiales por ejemplo: NITROXILENOS, LIQUIDOS 6.1 1665 o NITROXILENOS SOLIDOS 6.1, 3447.
	Many substances have a designation for the liquid state and another for the solid state or for the solid state and in solution. To each one of them, distinct UN numbers will be assigned to it, not necessarily consecutive. Detailed information can be detailed in the alphabetic index of substances and materials, for example: NITROXYLENES, LIQUIDS 6.1 1665 OR NITROXYLENES SOLIDS 6.1, 3447. 

	5.2.9 A menos que ya figure en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos en mayúsculas con su nombre expreso y, a causa del distinto estado físico de sus diversos isómeros, pueda ser un líquido o un sólido (por ejemplo: DINITROTOLUENOS LIQUIDOS; DINITROTOLUENOS SOLIDOS), se agregarán a las Designaciones Oficiales de Transporte, los calificativos "LIQUIDO" o "SOLIDO" según sea el caso o “FUNDIDO”, cuando una substancia que es sólida se presenta para el transporte, en estado fundido,
(por ejemplo: ALQUILFENOL SOLIDO, N.E.P., FUNDIDO).
	5.2.9 Unless it figures on the Lists of Hazardous Substances and Materials in capital letters with their express name, and because of the distinct physical state of its various isomers, it can be a liquid or a solid (for example: DINITROTOLUENE LIQUIDS; DINITROTOLUENE SOLIDS), the qualifiers “LIQUID” or “SOLID” will be added to the Official Designation of Transport whichever is the case or “AMALGAMATED”, when a substance that is a solid is presented for transport, in a fused state (for example: SOLID ALKYL PHENOL, N.O.S.. FUSED. 



	Salvo para las substancias de reacción espontánea y los peróxidos orgánicos y a menos que ya figure el nombre en mayúsculas en la columna 2 de las listas de materiales peligrosos, se agregará la palabra “ESTABILIZADO”, como parte de la Designación Oficial de Transporte de una substancia que sin estabilización, no sería factible transportarla debido a que puede reaccionar de manera peligrosa en las condiciones normales de transporte, ejemplo: “LIQUIDO TOXICO ORGANICO, N.E.P., ESTABILIZADO”
	Except for the self-heating substances the organic peroxides and unless the name appears in upper case letters in Column 2 of the lists of hazardous materials, the word “STABILIZED” will be added as part of the Official Designation of Transport of a substance that without stabilization, would not be feasible to transport it due to it being able to react dangerously in the normal conditions of transport, example: “LIQUID, TOXIC, ORGANIC N.O.S., STABILIZED”.

	Cuando la estabilización de estas substancias se lleve a cabo mediante regulación de temperatura con el objeto de impedir la aparición de un exceso de presión que pudiera resultar peligroso, entonces se considerará lo siguiente:
	When the stabilization of these substances is carried out through regulation of temperature with the purpose of impeding the appearance of excess pressure that could become hazardous, then the following will be considered: 

	a)
si se trata de líquidos con Temperatura de Descomposición Aautoacelerada (TDAA) inferior o igual a 50ºC, se aplicarán las disposiciones de la Norma respectiva.
	a) With regard to liquids with self-accelerating decomposition temperature (SADT) lower or equal to 50ºC, the dispositions from the respective Standard will be applied.

	b)
si se trata de gases, las condiciones de transporte habrán de ser aprobadas por la autoridad competente.
	b) With regard to gases, the conditions of transport will have to be approved by the appropriate authority. 

	Los hidratos pueden ser transportados bajo la Designación Oficial de Transporte correspondiente a la substancia anhidra.
	The hydrates can be transported under the Official Designation of Transport corresponding to the anhydrous substance. 

	5.3 Mezclas y Soluciones que Contienen una Substancia Peligrosa.
	5.3 Mixtures and Solutions that Contain a Hazardous Substance

	5.3.1 Toda mezcla o solución que contenga una substancia peligrosa expresamente mencionada en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos, y una o varias substancias no incluidas en las mismas, deberá ser tratada conforme a los requerimientos establecidos para las substancias peligrosas, indicándose qué envase y embalaje es apropiado al estado físico de la mezcla o de la solución, a menos que:
	5.3.1 All mixtures or solutions that contain a hazardous substance expressly mentioned in the Lists of Hazardous Substances and Materials and one or several substances not included in the same must be treated in conformity to the requirements established for hazardous substances, indicating which container and package is appropriate to the physical state of the mixture or the solution, unless:



	a)
La mezcla o solución esté expresamente listada en la presente Norma;
	a) The mixture or solution is expressly listed in this Standard; 

	b)
En el rubro consignado en la presente Norma que específicamente indique de manera explícita que la denominación se refiere únicamente a la substancia o material puro;
	b) In the appropriate section of this Standard that specifically explicitly indicates that the denomination refers only to the  substance or pure material; 

	c)
La clase de riesgo, el estado físico o el grupo de envase y embalaje de la solución o de la mezcla son distintos de los de la substancia o material peligroso;
	c) The class of risk, the physical state or the group of containers and packaging of the solution or of the mixture are distinct from those of the hazardous substance or material;

	d)
Exista un cambio significativo en las medidas que hayan de adoptarse en situaciones de emergencia.
	d) There exists a significant change in the measures that have been adopted in emergency situations. 

	5.3.2 Para las soluciones y mezclas que se clasifiquen con arreglo a las disposiciones relativas a la substancia peligrosa, se añadirá a la Designación Oficial de Transporte, según sea el caso, la palabra "SOLUCION" o la palabra "MEZCLA", por ejemplo: "ACETONA EN SOLUCION". Asimismo, debe indicarse la concentración de la solución o mezcla, por ejemplo, "ACETONA, SOLUCION AL 75%".
	5.3.2 For the solutions and mixtures that are classified according to the dispositions related to the hazardous substance, the word “SOLUTION” or the word “MIXTURE” whichever is appropriate will be added to the Official Designation of Transport, for example: “ACETONE IN SOLUTION”, furthermore, the concentration of the solution or mixture must be indicated, for example, “ACETONE, SOLUTION AT 75%.”

	5.3.3 Las mezclas o soluciones que contengan una o varias substancias expresamente mencionadas en las Listas de Substancias y Materiales Peligrosos o clasificada en un rubro N.E.P. y una o varias substancias no sujetas a las reglamentaciones para el transporte de substancias y materiales peligrosos, estará exenta de la aplicación de esta última si las características del riesgo de la mezcla o solución son tales que no satisfacen los criterios de alguna clase o división (incluidos los criterios de experiencia humana).
	5.33 The mixtures or solutions that contain one or several substances expressly mentioned in the Lists of Hazardous Substances and Materials or classified in an N.O.S. category  and one or several substances not subject to the Regulations for the transport of hazardous substances and materials, will be exempt from the application of the latter, if the characteristics of the risk of the mixture or solution are such that they do not satisfy the criteria of any class or division (including the criteria of human experience.)

	5.4 Preponderancia de las Características de los Riesgos
	5.4 Preponderance of the Characteristics of the Risks.

	a)
La Tabla 5 debe utilizarse como una guía para determinar la clase en que se debe incluir una substancia o material, una mezcla o una solución que presente más de un riesgo, cuando éstas no aparezcan nombradas en el Listado de substancias y materiales peligrosos de la Tabla 2.
	a) Table 5 must be utilized as a guide for determining the class in which a material or substance must be included, a mixture or a solution that presents more than one risk, when they do not appear named in the List of hazardous substances and materials in Table 2. 

	b)
Para las substancias o materiales que tengan riesgos múltiples y que no están listados específicamente por su Designación Oficial para el Transporte, en la Tabla 2, el más riguroso grupo de envase o embalaje indicado para el riesgo respectivo de las substancias o materiales tendrá prioridad sobre los otros grupos de envase o embalaje.
	b) For the substances or materials that have multiple risks and that are not listed specifically by their Official Designation of Transport, in Table 2, the most rigorous group of container or packaging indicated for the respective risk of the substances or materials will have priority over the other groups of containers or packaging. 

	c)
La prioridad de las características de riesgo de los siguientes materiales o substancias no se han tomado en cuenta dentro de la Tabla 5 de la preponderancia de riesgos, ya que sus características primarias siempre tendrán prioridad:
	c) The priority of the characteristics of risk of the following materials or substances has not been taken into account in Table 5 of the preponderance of risks, since their primary characteristics always will have priority. 

	· Substancias y objetos de la Clase 1
	· Class 1 Substances and objects 

	· Gases de la Clase 2
	· Class 2 gases

	· Substancias de reacción espontánea y afines, y explosivos insensibilizados de la División 4.1
	· Substances of spontaneous reaction and similar substances, and desensitized explosives from Division 4.1

	· Substancias pirofóricas de la División 4.2
	· Division 4.2 Pyrophoric substances 

	· Substancias de la División 5.2
	· Division 5.2  Substances

	· Substancias de la División 6.1 toxicidad por inhalación con un grupo de envase y embalaje I, *
	· Substances of Division 6.1 toxicity by inhalation with a group of containers and packaging I. *

	· Substancias de la División 6.2
	· Division 6.2 Substances

	· Materiales de la Clase 7
	· Class 7 Materials



	1 Excepto para las substancias o mezclas que cumplan con los criterios de la Clase 8 teniendo una toxicidad por inhalación de polvos o vapores (CL50 “concentración letal 50”), en el rango del grupo I de envase y embalaje, pero para la toxicidad a través de ingestión oral o contacto con la piel únicamente en el rango del grupo III, de envase y embalaje o menor, el cual debe ser asignado a la Clase 8.
	*Except for the substances or mixtures that comply with the criteria of Class 8 having a toxicity by inhalation of dust or vapors (LC50 “lethal concentration 50”), in the range of group I containers and packaging, but for the toxicity through oral ingestion or contact with skin only in the range of group III, of containers and packaging or less, which must be assigned to Class 8. 

	5.4.1 En todos los Documentos de Embarque deberá indicarse siempre, la Designación Oficial de Transporte que es la denominación más específica aplicable a la substancia o material peligroso.
	5.4.1 In all the Shipping Documents the most specific denomination applicable to the hazardous substance or material always must be indicated. 



	6. Tablas Anexas a la Norma
	6. Tables appended to the Standard

	Tabla 1:
Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden alfabético.
	Table 1: List Of Hazardous Substances And Materials Most Usually Transported, in alphabetical order. 

	Tabla 2:
Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden numérico.
	Table 2: List Of Hazardous Substances And Materials Most Usually Transported, in numerical order.

	Tabla 3:
Disposiciones Especiales Relativas a Substancias y Materiales Determinados.
	Table 3: Special Dispositions Relative To Determined Substances and Materials. 

	Tabla 4:
Listado de Designaciones Oficiales de Transporte Genéricas o Correspondientes a Grupos de Substancias y Materiales no Especificados en Otra Parte.
	Table 4: List of Official Designations for Transport, Generic or Corresponding to Groups of Substances and Materials not Specified in Another Part. 



	Tabla 5:
Orden de Preponderancia de las Características de Riesgo (Clase de Riesgo y Grupo de Envase y Embalaje).
	Table 5: Order of Preponderance of the Characteristics of Risk (Class of Risk and Group of Containers and Packaging).

 

	Tabla 6:
Listado de Substancias de Reacción Espontánea.
	Table 6. List of Substances of Spontaneous Reaction. 



	6.1 Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 1
	6.1 General Indications for Consultation of Table 1. 



	Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden alfabético y se interpreta como sigue:
	List Of Hazardous Substances And Materials Most Usually Transported, in alphabetical order, and is interpreted as follows: 



	a)
Esta Tabla no es un índice general de disposiciones. Es una lista en orden alfabético de las substancias y materiales que están listados en orden numérico en la Tabla 2 y está conformada por tres columnas que indican lo siguiente:
	a) This table is not a general index of dispositions. It is a list in alphabetic order of the substances and materials that are listed in numerical order in Table 2 and is made up of 3 columns that indicate the following: 



	Primera Columna, detalla el nombre de la substancia o material.
	First Column, details the name of the substance or material.



	Segunda Columna, indica la clase y división de riesgo a la que pertenece la substancia o material.
	Second Column, indicates the class and division of risk to which the substance or material belongs. 



	Tercera Columna, precisa el número que le ha asignado la Organización de las Naciones Unidas a la substancia o material.
	Third Column, expresses the number assigned to the substance or material by the United Nations Organization. 



	b)
Para establecer el orden alfabético no se tomaron en cuenta, aun cuando forman parte de la Designación Oficial de Transporte, los elementos siguientes: números; nombres de las letras griegas, abreviaturas "sec" y "terc", y las letras "N" (nitrógeno); "n" (normal), "o" (orto), "m" (meta), "p" (para) y N.E.P. (no especificado en otra parte).
	b) In order to establish the alphabetic order, the following elements even when they form part of the official designation for transport will not be taken into account: numbers; names of the Greek letters, abbreviations “sec” and “terc”, and the letters “N” (nitrogen); “n” (normal”, “o” (ortho), “m” (meta),  “p” (for) and N.O.S. (not otherwise specified.)



	c)
El nombre de una substancia o material en letras mayúsculas constituye una Designación Oficial de Transporte.
	c) The name of a substance or material in lower case letters constitutes an Official Designation of Transport.



	d)
El nombre de una substancia o material en letras mayúsculas seguido de la expresión "véase", constituye una Designación Oficial de Transporte optativa o bien, es parte de una Designación Oficial de Transporte.
	d) The name of a substance or material in capital letters followed by the expression “see”, constitutes an optional official designation for transport or is part of an Official Designation of Transport. 



	e)
Una denominación en letras minúsculas seguida de la expresión "véase", no es una Designación Oficial de Transporte, sino un sinónimo, por tanto se deberá identificar el número UN precisado en la columna 3 de esta tabla, posteriormente consultar el número UN en la columna 1 de la Tabla 2 de esta Norma e identificar la Designación Oficial de Transporte correspondiente.
	e) A denomination in lowercase letters followed by the expression “see”, is not an Official Designation of Transport; it is a synonym, therefore, the UN number must be indicated detailed in column 3 of this table, then consult the UN number in the column 1 of Table 2 of this Standard and identify the corresponding Official Designation of Transport. 


	f)
En una denominación que contenga una parte expresada en letras mayúsculas y otra en minúsculas, se entenderá que esta última no forma parte de la Designación Oficial de Transporte.
	f) In a denomination that contains a part expressed in capital letters and another in lowercase letters, it will be understood that the latter does not form part of the Official Designation of Transport. 



	g)
La Designación Oficial de la substancia o material puede ser usada en singular o plural, como sea más apropiado para los propósitos de los Documentos de Embarque y el marcado del envase 
o embalaje.
	g) The Official Designation of the substance or material can be used in the singular or plural, whichever is more appropriate for the purposes of shipping documentation and the markings on the container or packaging. 



	6.2 Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 2.

	6.2 General Indications for Consultation of Table 2 




	La Tabla 2 Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden numérico, está dividida en 11 columnas que indican lo siguiente:
	The Table 2 List of Hazardous Substances and Materials most Usually Transported, in numerical order, is divided in 11 columns that indicate the following: 


	Col.  1
	“Número UN": Contiene el número de serie asignado a la substancia o material en el sistema de las Naciones Unidas.
	“UN Number”: contains the serial number assigned to the substance or material in the  United Nations system. 



	Col.  2
	"Nombre y descripción": Se indica la Designación Oficial de Transporte, en letras mayúsculas, a veces seguida de un texto descriptivo que figura en minúsculas. Las Designaciones Oficiales de Transporte pueden darse en plural cuando existen isómeros de la misma clasificación. Los hidratos de substancias orgánicas pueden estar incluidos, según sea el caso, bajo la Designación Oficial de Transporte de la substancia anhidra.

A menos que se diga otra cosa en una designación de la lista de substancias y materiales peligrosos, la palabra "solución" en la Designación Oficial de Transporte significará una o más substancias peligrosas indicadas por su nombre disueltas en un líquido que no esté sujeto, por lo demás, a las disposiciones para el transporte de substancias y materiales peligrosos.
	“Name and Description”: Indicates the Official Designation of Transport, in capital letters, sometimes followed by a descriptive text that figures in lowercase letters. The Official Designations for transport can be expressed in the plural when there are isomers of the same classification. The hydrates of organic substances can be included, whichever the case, under the official designation for transport of  anhydrous substances. 

Unless something else is mentioned in a designation of the list of hazardous substances and materials, the word “solution” in the Official Designation of Transport will mean one or more hazardous substances by their name, dissolved in a liquid that is not subject, otherwise, to the dispositions for the transport of hazardous substances and materials. 

	Col.  3
	"Clase o división": Precisa la clase o división y, en el caso de la clase 1, el grupo de compatibilidad asignado al material o substancia conforme al sistema de clasificación descrito en el apartado 5.
	“Class or division”: This details the class or division and, in the case of class 1, the compatibility group assigned to the material or substances according to the classification system in part 5. 



	Col.  4
	"Riesgo secundario": Esta columna contiene el número de clase o de división de los riesgos secundarios importantes que se hayan determinado, aplicando el sistema de clasificación descrito en el apartado 5.
	“Secondary risk”: This column contains the class or division number of the important secondary risks that have been determined, applying the classification system described in part 5. 

	Col.  5
	"Grupo de envase y/o embalaje de la OUN: Detalla el número del grupo de envase y embalaje de las Naciones Unidas (I, II o III) asignado al material o substancia. Si se indica más de un grupo para el rubro de que se trate, el grupo de envase y embalaje de la substancia o del preparado que haya de transportarse, se determinará en función de sus propiedades, aplicando los criterios de clasificación respectivos para cada clase de riesgo.
	“Group of container/packaging of the UN”: Details the number of the group of container and packaging of the United Nations (I, II, or III) assigned to the material or substance. If more than one group is indicated for the section in question, the group of container and packaging of the substance or the preparation that has to be transported, will be determined with respect to its properties, applying the criteria of classification established in part 5. 



	Col.  6
	"Disposiciones especiales": En ella figura un número que remite a las disposiciones especiales de la Tabla 3, aplicables al material o a la substancia. Las disposiciones especiales se aplican a todos los grupos de envase y embalaje autorizados para una substancia o un material determinado, salvo que el texto indique claramente otra cosa.
	“Special Dispositions”: A number figures in this that refers to the special dispositions in Table 3, applicable to the material or the substance. The special dispositions are applied to all the container and packaging groups authorized for a determined substance or material, except when the text indicates clearly something else. 

	Col.  7 a
	"Cantidades limitadas": Se indica en esta columna la cantidad máxima por envase y embalaje interior autorizada para el transporte de la substancia o material de que se trate, conforme a las disposiciones de la Norma Oficial Mexicana NOM-011-SCT2/2003 relativa a las cantidades limitadas. La cifra “0” en esta columna significa que no está permitido el transporte del material o substancia al amparo de la Norma Oficial Mexicana de cantidades limitadas.
	“Limited Quantities”: indicated in this column is the maximum quantity for the interior container and packaging for the transport of the substance or material in question, according to the provisions of the Official Mexican Standard NOM-011-SCT2/2003, with respect to the limited quantities. The digit “0” in this column means that the transport of the material or substance under the Standard for limited quantities is not permitted. 

	Col.  7 b
	"Cantidades exceptuadas": Se indica en esta columna un código alfanumérico, descrito en el numeral 6.2.2 de la presente Norma Oficial Mexicana, que indica la cantidad máxima autorizada por envase y/o embalaje interior y exterior, para el transporte de substancias peligrosas como cantidades exceptuadas conforme a lo dispuesto en la Norma Oficial Mexicana respectiva.
	“Excluded quantities”, An alphanumeric code is indicated in this column, described in number 6.2.2 of this Official Mexican Standard, that indicates the maximum authorized quantity per container and/or packaging, interior and exterior, for the transport fo hazardous substances as excluded quantities pursuant to the provision in the respective Official Mexican Standard. 

	Col.  8
	"Instrucciones de envase y/o embalaje": Esta columna contiene códigos alfanuméricos que hacen referencia a las correspondientes instrucciones de envase y embalaje. Las instrucciones en cuestión describen el método de envase y embalaje requerido, incluidos los recipientes intermedios para granel (RIG) y los grandes envases y embalajes que pueden utilizarse para el transporte de substancias y materiales peligrosos.


	“Instructions of container/packaging”: This column contains alphanumeric codes that make reference to the corresponding instructions for containers and packaging. The instructions in question describe the method of container and packaging required, included are the intermediate containers for loose products (sold by weight or piece) (RIG) and the large containers and packages that can be utilized for the transport of hazardous substances and materials.

	
	Un código que incluya la letra "P" hace referencia a las instrucciones de envase y embalaje aplicables a los envases y embalajes descritos en la Norma Oficial Mexicana respectiva a peróxidos orgánicos.
	 A code that includes the letter “P” makes reference to the instructions for containers  and packaging applicable to the containers and packaging described in the Standard for organic peroxides. 

	
	Un código que incluya las letras "IBC" hace referencia a las instrucciones de envase y/o embalaje aplicables a la utilización de Recipientes Intermedios para Granel (RIG).
	A code that includes the letters “IBC” makes reference to the container and packaging instructions applicable to the utilization of the intermediate bulk containers. (IBC).

	
	Un código que incluya las letras "LP" hace referencia a las instrucciones de envase y embalaje para el uso de Grandes Envases y Embalajes.
	A code that includes the letters “LP” makes reference to the container and packaging instructions of  the use of Large Containers and Packaging. 

	
	Cuando no se señale un código específico, se considerará que la substancia o material no están autorizados para el tipo de envase y embalaje que podrían utilizarse en el marco de las instrucciones de envase y/o embalaje que llevan ese código.
	When a specific code is not stipulated, the substance or material will be considered as not authorized for the type of container and packaging that could be utilized in the writing of the instructions on the packaging and container that carry that code. 

	
	Si en la columna figuran las letras N/R, quiere decir que no es necesario envasar y/o embalar la substancia o material en cuestión.
	If the letters N/R figure in the column, this means that it is not necessary to contain and/or package the substance or material in question. 

	
	En la Norma Oficial Mexicana NOM-002/1-SCT/2009 se establecen las especificaciones de las instrucciones para el envase y/o embalaje por orden numérico de la siguiente manera:
	In the Official Mexican Standard NOM-002/1-SCT/2009, the specifications are established for the instructions for the container and/or packaging by numerical order in the following way. 

	
	Numeral 5.1.5.1: instrucciones para el envasado y/o embalado, relativas al uso de envases y/o embalajes (exceptuados los RIG y los Grandes Envases y/o Embalajes) (P)
	Number 5.1.5.1: Instructions for the container and/or packaging, relative to the use of containers and/or packages (excluding the IBC and the Large Containers and/or Packaging) (P). 

	
	Numeral 5.1.5.2: instrucciones de envase y/o embalaje relativas al uso de RIG (IBC).
	Number 5.1.5.2: Instructions for containers and/or packaging related to the sue of IBC. 

	
	Numeral 5.1.5.3: Instrucciones de envase y/o embalaje relativas al uso de grandes envases y/o embalajes (LP).
	Number 5.1.5.3: Instructions for containers and/or packaging related to the use of large containers and/or packages. 

	Col.  9
	"Disposiciones especiales de envase y/o embalaje": esta columna contiene claves alfanuméricas que remiten a las correspondientes disposiciones especiales de envase y embalaje de la Norma Oficial Mexicana respectiva. En las instrucciones especiales de envase y embalaje se indican las disposiciones especiales de envase y embalaje (incluidos los RIG y los bultos voluminosos).


	“Special provisions of container/packaging”: this column contains alphanumeric codes that refer to the corresponding special dispositions of container and packaging of the respective Official Mexican Standard. In the special instructions for containers and packaging the special dispositions are indicated (including the IBC and the voluminous bulk packaging).

	
	Una disposición especial de envase y embalaje que incluya:
	A special disposition for containers and packaging that includes: 

	
	Las letras "PP" indicarán que hay una Disposición Especial aplicable al uso de las Instrucciones de envase y embalaje que llevan el código P en la Norma Oficial Mexicana respectiva.
	The letters “PP” will indicate that there is a Special Disposition applicable to the use of the instructions of containers and packaging that carry the code P in the respective Official Mexican Standard. 

	
	La letra "B", se refiere a una Disposición Especial de envase y embalaje aplicable al uso de las Instrucciones de envase y embalaje que llevan el código RIG en la Norma Oficial Mexicana respectiva.
	The letter “B” refers to a Special Disposition of containers and packaging applicable to the use of the instructions for container and packaging that carry the IBC code in the respective Official Mexican Standard. 

	
	La letra "L", hace referencia a las disposiciones especiales de envase y embalaje aplicables a las Instrucciones de envase y embalaje que llevan el código "LP" en la Norma Oficial Mexicana respectiva.
	The letter “L” makes reference to the special dispositions of containers and packaging applicable to the instructions for containers and packaging that carry the code “LP” in the respective Official Mexican Standard. 

	Col.  10
	"Instrucción para cisternas portátiles y contenedores para graneles - Instrucciones de transporte": en esta columna figura un número precedido de la letra "T" que remite a la instrucción correspondiente de la Norma Oficial Mexicana respectiva que prescribe el tipo o los tipos de cisterna exigidos para el transporte de la substancia en cisternas portátiles.
	“Instruction for portable cisterns and bulk containers – Instructions for transport”: in this column there is a number preceded by the letter “T” that refers to the instructions corresponding to the respective Official Mexican Standard that prescribes the type or types of cistern required for the transport of the substance or material in portable cisterns. 

	
	Un código que incluya las letras "BK" se refiere a los tipos de contenedores para graneles usados para el transporte de las substancias y materiales peligrosos descritos en la Norma Oficial Mexicana respectiva.
	A code that includes the letters “BK” refers to the types of bulk containers used for the transport of the hazardous substances and materials described in the respective Official Mexican Standard. 

	
	Los gases autorizados para su transporte en Contenedores de Gas de Elementos Múltiples (CGEM) se indican en la columna "CGEM" de los cuadros 1 y 2 de la Instrucción de envasado y/o embalado P200.
	The gases authorized for their transport in Multiple Element Gas Containers (MEGC) are indicated in the Column “CGEM” of the of the graphs 1 and 2 of the instruction for containers and/or packaging P200.

	Col.  11
	"Disposiciones especiales para las cisternas portátiles": se indica en esta columna un número precedido de las letras "TP", que remite a las Disposiciones Especiales que se aplican al transporte de la substancia o material en cisternas portátiles.
	“Special dispositions for the portable cisterns”: A number preceded by the letters “TP” is indicated in this column that refers to the special provisions that are applied to the transport of the substance or material in portable cisterns. 


	NOTA:
Para la trasportación de substancias y materiales peligrosos por vía aérea, consultar la sección referente al listado de substancias y materiales peligrosos del Doc. 9284 AN/905 de la OACI.
	NOTE: For The transportation of hazardous substances and materials by air, consult the section referring to the list of hazardous substances and materials of the Doc. 9284 AN/905 of the ICAO. 

	
	

	6.2.1 Abreviaturas y símbolos.
	6.2.1 Abbreviations and symbols

	En la Lista de Materiales Peligrosos se utilizan las siguientes abreviaturas o símbolos con los significados que a continuación se indican:
	The following abbreviations or symbols with their meanings as follows are indicated in the List of Hazardous Materials: 


	Abreviatura
	Columna
	Significado

	N.E.P.
	2
	No especificado(a) en otra parte.

	†
	2
	Rubro respecto del que es posible consultar una explicación más detallada para su aplicación.


	Abbreviation
	Column
	Meaning

	N.O.S.
	2
	Not otherwise specified

	†
	2
	Symbol meaning that it is possible to consult a more detailed explanation for its application. 


	6.2.2 Las substancias y materiales peligrosos que pueden transportase como cantidades exceptuadas de acuerdo con la presente Norma, aparecen en la columna 7b del Listado de Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden numérico, con el código alfanumérico siguiente:
	6.22 The hazardous substances and materials that can be transported as quantities excluded according to this Standard, appear in column 7b of the List of Hazardous Substances and Materials most Usually Transported, by numerical order, with the following alphanumerical code: 


	Código
	Cantidad neta máxima por envase y/o embalaje interior (expresada en g (gramos) para sólidos y en ml (mililitros) para líquidos y gases)
	Cantidad neta máxima por envase y/o embalaje interior (expresada en g (gramos) para sólidos y en ml (mililitros) para líquidos y gases; o como la suma de g y ml en el caso de embalaje en común)

	E0
	No se permite el transporte como cantidad exceptuada

	E1
	30
	1000

	E2
	30
	500

	E3
	30
	300

	E4
	1
	500

	E5
	1
	300


	Code
	Maximum net quantity by container and/or interior package (expressed in grams for solids and in milliters for liquids and gases.
	Maximum net quantity by container and/or interior package (expressed in grams for solids and in milliliters for liquids and gases; or as the sum of grams and milliliters in the case of common packaging). 

	E0
	The transport is not permitted as excluded quantity.

	E1
	30
	1000

	E2
	30
	500

	E3
	30
	300

	E4
	1
	500

	E5
	1
	300


	6.3 Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 3.
	6.3 General Indications for Consulting Table 3

	Disposiciones Especiales Relativas a Substancias y Materiales Determinados.
	Special Provisions Relative to Substances and Determined Materials.

	a)
Las Disposiciones  Especiales relativas a las substancias o materiales determinados se indican en la Tabla 3 estas disposiciones se identifican por números arábigos y no necesariamente se encuentran en orden numérico.
	a) The special provisions relative to the determined substances or materials, are indicated in Table 3, these provisions are identified by Arabic numerals and are not necessarily found in alphabetic order. 

	6.4 Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 4.
	6.4 General Indications for Consulting Table 4 

	Listado de Designaciones Oficiales de Transporte, Genéricas o Correspondientes a Grupos de Substancias y Materiales no Especificados en Otra Parte.
	List of Official Designations for Transport, Generic or Corresponding to Groups of Substances and Materials Otherwise Specified. 

	a)
Las substancias o materiales que no figuren con su nombre expreso en las disposiciones de la Tabla 2, deberán ser clasificados conforme a lo indicado en el apartado 5 de esta Norma Oficial Mexicana, determinando como Designación Oficial de Transporte la denominación que, de entre las que se enumeran en dicho listado, mejor identifique a la substancia o material de que se trate. De esta manera, los nombres de la Tabla 2 que describen la substancia o material, deben ser usados como el nombre de embarque de la substancia o material peligroso en cuestión.
	a) The substances or materials that are not indicated with their express name in the provisions in Table 2, must be classified in conformity to that indicated in Part 5 of this Official Mexican Standard, determining as the Official Designation of Transport the denomination that, from those that are indicated on said list, it is better to identify the substance or material in question, as well as the names from Table 2 that describe the substance or material must be used as the shipping name of the hazardous substance or material in question. 

	b)
La lista, además de los rubros genéricos principales dados en la Tabla 2, contempla todas las denominaciones correspondientes a grupos de substancias "no especificado en otra parte".
	b) The list in addition to the principal generic symbols given in Table 2 includes all those denominations corresponding to groups of substances “Not Otherwise Specified.”

	6.4.1 En esta lista los nombres genéricos o N.E.P. están agrupados de acuerdo a su clase o división de riesgo, los nombres han sido colocados dentro de tres grupos como sigue:
	6.4.1 In this list of generic names or “N.O.S.” are grouped according to its class or division of risk, the names have been placed within three groups as follows: 

	· Denominaciones específicas que cubren un grupo de substancias o materiales de determinadas características químicas o técnicas.
	· Specific denominations that cover a group of substances or materials of determined chemical or technical characteristics. 

	· Denominaciones para plaguicidas de la Clase 3 y División 6.1, y
	· Denominations for pesticides of Class 3 and Division 6.1, and 

	· Denominaciones generales correspondientes a grupos de substancias o materiales que tienen una o más propiedades peligrosas en general.
	· General denominations corresponding to groups of substances or materials that have one or more hazardous properties in general.

	6.5
Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 5.
	6.5 General indications for consulting Table 5. 

	La tabla 5, Orden de Preponderancia de las Características de Riesgo, se debe utilizar para determinar la clase en que se debe incluir una substancia o material, una mezcla o una solución que presente más de un riesgo, cuando tal substancia o material, mezcla o solución no está enumerada en las Tablas 1 y 2 de esta Norma Oficial Mexicana.
	Table 5, Order of Preponderance of the Characteristics of Risk, must be utilized for determining the class in which one substance or material must be included, a mixture or a solution that presents more of a risk, when such substance or material, mixture or solution is not detailed in Tables 1 and 2 of this Official Mexican Standard. 

	6.6
Indicaciones Generales de Consulta de la Tabla 6.
	6.6  General Indications of Consultation of Table 6. 

	En esta Tabla se ha determinado la clasificación por referencia a las substancias técnicamente puras, salvo en los casos en que se indica una concentración inferior al 100% o cuando la concentración sea otra, podrán ser clasificadas las substancias en forma diferente. Los números que aparecen en la columna “observación” de esta Tabla 6, deberán ser consultados en el anexo No. 2 de la NOM-027-SCT2/2009 Especificaciones especiales y adicionales para los envases, embalajes, recipientes intermedios a granel, cisternas portátiles y transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos de la división 5.2 peróxidos orgánicos
	In this Table the classification has been determined by reference to the technically pure substances, except in the cases in which a concentration lower than 100% is indicated or when the concentration is another, the substances could be classified differently. The numbers that appear in the column “observation” of this Table 6 must be consulted in the Annex Number 2 of the NOM-027-SCT2/2009 Special and additional specifications for the containers, packaging, intermediate bulk containers, portable cisterns and transport  of the hazardous substances, materials and wastes of the Division 5.2 Organic peroxides. 

	7.
Bibliografía
	7. Bibliography

	a)
Ley Federal Sobre Metrología y Normalización.
	a) Federal Law of Metrology and Standardization. 

	b)
Reglamento de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización.
	b) Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization.

	c)
Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, emitida por la Organización de las Naciones Unidas, decimosexta Edición revisada, Nueva York 
y Ginebra, 2009.
	c) Recommendations relative to the Transport of Hazardous Goods, Regulation Model issued by the United Nations Organization, 16th Edition revised, New York and Geneva, 2009.

	d)
Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas (IMDG); Parte 4.
	d) International Maritime Code of Hazardous Goods (IMDG); Part 4. 

	e)
Normas y métodos recomendados internacionales, Anexo 18 referente  al  “Transporte sin riesgos de mercancías peligrosas por vía aérea”, al Convenio sobre Aviación Civil Internacional, emitido por la OACI, Enmienda 9.
	e) International recommended Standards and methods, Annex 18 reference to the 
“Transport without Risks of Hazardous Goods by Air” to the Convention on International Civil Aviation, issued by the ICAO, Amendment 9. 

	f)
Instrucciones Técnicas para el Transporte sin Riesgos de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea, Doc. 9284 AN/905 emitido por la OACI, Edición 2009-2010.
	f) Technical instructions for the transport without Risks of Hazardous Goods by Air, Doc. 9284 AN/905 issued by the ICAO, Edition 2009-2010. 

	8. Concordancia con Normas y Lineamientos Internacionales
	8. Concordance with International Standards and Guidelines

	Esta Norma Oficial Mexicana es equivalente con:
	This Official Mexican Standard is equivalent to: 

	a)
Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, emitida por la Organización de las Naciones Unidas, decimosexta Edición revisada, Nueva York 
y Ginebra, 2009, capítulo 3.
	a) Recommendations Relative to the Transport of Hazardous Goods, Reglamentation Model, issued by the United Nations Organization, 16th Edition revised, New York and Geneva, 2009, Chapter 3.

	b)
Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas (IMDG) Parte 4.
	b) International Maritime Code of Hazardous Goods, Part 4.

	c)
Instrucciones Técnicas para Transporte sin Riesgo de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea OACI Parte 4.
	c) Technical instructions for the transport without Risks of Hazardous Goods by Air ICAO, Part 4. 

	9. Vigilancia
	9. Oversight

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, por conducto de las Direcciones Generales con injerencia, es la Autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretary of Communications and Transport, through the General Offices with influence, is the appropriate Authority for overseeing the compliance of this Official Mexican Standard. 

	10. Observancia
	10. Observance

	Esta Norma es de observancia obligatoria en las Vías Generales de Comunicación para el transporte de substancias y materiales peligrosos, con fundamento en lo dispuesto en la Ley de Aviación Civil y su Reglamento; Ley de Navegación y su Reglamento; Ley de Puertos y su Reglamento; Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos y demás documentos internacionales signados por nuestro país para el transporte terrestre, aéreo y marítimo.
	This Standard is of obligatory observance in the General Routes of Communication for the Transport of Hazardous Substances and Materials, based on the provision in the Law of Civil Aviation and its Regulation; Law of Navigation and its Regulation; Law of Ports and its Regulation and in the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes and all other international documents endorsed by our country for land, air and maritime transport. 

	11. Vigencia
	11. Effective date

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will become effective 60 days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	12. Transitorios
	12. Transitional Articles

	PRIMERO. Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se cancela la
NOM-002-SCT2/2003, “Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados”, publicada en el Diario Oficial de la Federación de fecha 3 de diciembre de 2003.
	FIRST.  With the taking effect of this Official Mexican Standard, the NOM-002-SCT2/2003 “List of hazardous substances and materials most usually transported,” published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of December of 2003, is cancelled. 

	SEGUNDO. La columna 7b de la Tabla 2 de esta Norma es ilustrativa, en tanto sea publicada y actualizada la Norma Oficial Mexicana, respectiva.
	SECOND. The column 7b of the Table 2 of this Standard is illustrative, until the respective Official Mexican Standard is published and updated. 

	México, D.F., a 9 de enero de 2012.
	Mexico, Federal District, on the 9th of January of 2012


	TABLA 1: LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS, POR ORDEN ALFABETICO.
	TABLE 1: LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MOST USUALLY TRANSPORTED, IN ALPHABETICAL ORDER. 


(This table is presented in alphabetical order with the English/Spanish and then followed by the same table in alphabetical order Spanish/English)
	TABLA 2: LISTADO DE SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS POR ORDEN NUMERICO.
	TABLE 2: LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MOST USUALLY TRANSPORTED IN NUMERICAL ORDER.

	NOTA:
Para efectos de transportar adecuadamente, substancias y materiales peligrosos por vía aérea, consultar la sección  referente al listado de substancias y materiales peligrosos del Doc. 9284 AN/905 de la OACI. Las substancias o materiales peligrosos mencionados específicamente por su nombre o mediante una descripción genérica, como prohibidos para su transportación por vía aérea, cualesquiera que sean las circunstancias, no se transportarán en aeronave alguna.


	NOTE: For the purposes of adequately transporting, hazardous substances and materials by air, consult the section referring to the list of hazardous substances and materials of the Doc. 9284 AN/905 of the IACO. The hazardous substances or materials specifically by their name or through a generic description, as prohibited for their transportation by air, whatever the circumstances are, will not be transported by air. 


	TABLA 3. DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A SUBSTANCIAS Y MATERIALES DETERMINADOS.
	TABLE 3. SPECIAL DISPOSITIONS RELATIVE TO DETERMINED SUBSTANCES AND MATERIALS.

	16
Las muestras de substancias u objetos explosivos nuevos o existentes pueden transportarse para efectos de pruebas, clasificación, investigación, desarrollo y control de calidad, entre otros, o como muestra comercial, conforme a las instrucciones de la normatividad que establezca la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y demás autoridades. Las muestras explosivas no humedecidas ni desensibilizadas se limitarán a 10 kg en envases y embalajes pequeños, conforme a las instrucciones de la autoridad competente. Las muestras explosivas humedecidas o desensibilizadas se limitarán a 25 kg.
	16. The samples of explosive substances or objects, new or existing, can be transported for the purposes of tests, classification, investigation, development and quality control, among others, or as a commercial sample, according to the regulatory instructions established by the Secretary of Communications and Transportation and all other authorities. The non-wetted nor desensitized explosive samples will be limited to 10 kg in small containers and packages, according to the instructions of the appropriate authority. The wetted or desensitized explosives will be limited to 25 kg. 

	23
Aunque esta substancia presenta riesgo de inflamable, esta condición solamente se presenta en caso de fuego intenso en un área confinada (cerrada).
	23 Although this substance presents a flammable risk, this condition only is present in case of intense fire in a confined area (closed). 

	26
No está autorizado el transporte de esta substancia en cisternas portátiles ni en recipientes intermedios a granel de una capacidad superior a 450 l, ya que existe peligro potencial de explosión cuando se transporta en grandes volúmenes.
	26 The transport of this substance in portable cisterns is not authorized nor in intermediate bulk containers with a capacity greater than 450 liters, because of the potential danger of explosion that exists when transported in large volumes. 

	28
Esta substancia puede transportarse conforme a las disposiciones de la división 4.1 sólo si está envasada y embalada de tal manera que se evite que el porcentaje de diluyente no descienda por debajo de los valores establecidos durante todo el trayecto de transporte.
	28 This substance can be transported according to the provisions of Division 4.1 only if it is contained and packed in a way that avoids the percentage of solvent from dropping below the values established during the entire trajectory of the transport. 

	29
Esta substancia está exenta de los requisitos de etiquetado, pero deberá llevar indicado el número de la clase o división a que pertenece.
	29 This substance is exempt from the labeling requirements, but must carry the number of class or division it belongs to indicated. 

	32
Esta substancia no está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, en cualquier otra forma de presentación.
	32 This substance is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes in any other form of presentation. 

	37
Esta substancia no está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando se encuentre recubierta o revestida.
	37 This substance is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, when it is covered or coated.  

	38
Esta substancia no está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando no contenga más del 0.1% de carburo de calcio.
	38 This substance is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when it does not contain more than 0.1% of calcium carbide.  

	39
Esta substancia no está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando contengan menos de 30% o contiene un mínimo de 90% de silicio.
	39 This substance is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials, when they contain less than 30% or contains a minimum of 90% of silicon. 

	43
Cuando se presenten para su transporte como plaguicidas, estas substancias se transportarán conforme a la designación de plaguicidas pertinente y deben sujetarse a los requerimientos establecidos para ellos, así como los métodos para determinar la toxicidad por ingestión y absorción cutánea y clasificación de plaguicidas.
	43 When presented for transport as pesticides, these substances will be transported according to the pertinent designation of pesticides and must be subjected to the requirements established for them, as well as the methods for determining the toxicity by ingestion and cutaneous absorption and classification of pesticides.  

	45
No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, los sulfuros y óxidos de antimonio que contengan menos del 0.5% de arsénico, calculado sobre la masa (peso) total.
	45. The sulfurs and antimony oxides that contain less than 0.5% of arsenic, calculated on the total mass (weight) are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes . 

	47
Los cianuros férricos y ferrosos no están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	47 The ferrous and ferric cyanides are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	48
El transporte de esta substancia está prohibido cuando contiene más de 20% de ácido cianhídrico, excepto cuando así lo autorice expresamente la autoridad competente.
	48 The transport of this substance is prohibited when it contains more than 20% of hydrocyanic acid, except when the appropriate authority expressly authorizes it. 

	59
Estas substancias no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando contienen menos del 50% de magnesio.
	59 These substances are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when they contain less than 50% of magnesium. 

	60
Está prohibido el transporte de esta substancia cuando su concentración sea superior al 72%, excepto cuando así lo autorice expresamente la autoridad competente.
	60 The transport of this substance is prohibited when its concentration is greater than 72%, except when the appropriate authority expressly authorizes it. 

	61
El nombre técnico que complementará al nombre bajo el cual se documenta el embarque deberá ser el nombre común aprobado por la ISO, algún otra designación o nombre incluido en la Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification de la OMS o bien el nombre de la substancia activa.
	61 The technical name that will complement the name under which the shipping is documented must be the common name approved by the ISO, some other designation or name included in the Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification de la OMS, or the name of the active substance.

	62
Esta substancia no está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando contiene una cantidad menor al 4% de hidróxido de sodio.
	62 This substance is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, when it contains a quantity less or equal to 4% of sodium hydroxide. 

	63
La asignación de división dentro de la clase 2 y los riesgos secundarios dependen de la naturaleza del contenido del generador de aerosol o del "recipiente pequeño". Se aplicarán las siguientes disposiciones:
	63 The division assignment within the Class 2 and the secondary risks depend on the nature of the contents of the aerosol generator or of the “small container”. The following provisions will be applied: 

	a)
Se asignará a la división 2.1 cuando el contenido incluye al menos 85% (en masa) de componentes inflamables y si el calor de combustión es superior a 30 kJ/g;
	a) Division 2.1 will be assigned when the contents includes at least 85% (in mass) of flammable components and if the heat of combustion is greater than 30 kJ/g;

	b)
Se asignará a la división 2.2 si el contenido no incluye más del 1% (en masa) de componentes inflamables y si el calor de combustión es inferior a 20 kJ/g;
	b) Division 2.2 will be assigned if the contents do not include more than 1% (in mass) of flammable components and if the heat of combustion is lower than 20 kJ/g; 

	c)
En otro caso el producto se clasificará sobre la base del valor del calor químico de combustión y de los resultados de las pruebas de inflamación. Los aerosoles tanto inflamables como muy inflamables se clasificarán en la división 2.1; los no inflamables en la división 2.2;
	c) In another case the product will be classified on the base of the value of chemical heat of combustion and of the results of the flammability tests. The aerosols, the flammables as well as the very flammables will be classified in division 2.1; the inflammables in the division 2.2;

	d)
Los gases de la división 2.3 no se utilizarán como propulsores en un generador de aerosol;
	d) The gases of division 2.3 will not be utilized as propellants in an aerosol generator; 

	e)
Cuando los contenidos, sin incluir los propelentes, que van a ser expulsados por el generador de aerosol estén clasificados como división 6.1, grupos de envase y/o embalaje II y III, o clase 8, grupos de envase y/o embalaje II o III, se asignará al aerosol un riesgo secundario de división 6.1 o clase 8.
	e) When the contents, without including the propellants, that are going to be expelled by the aerosol generator are classified as division 6.1, groups of containers and/or packaging II and III, or class 8, groups of containers and/or packaging II or III, a secondary risk of division 6.1 or class 8 will be assigned.  

	f)
Se prohibirá el transporte de aerosoles cuyo contenido satisfaga los criterios del grupo de envase y embalaje I en cuanto a toxicidad o corrosividad.
	f) The transport of aerosols will be prohibited whose contents satisfies the criteria of the group of containers and packaging I for the toxicity or corrosivity.  

	g)
Para el transporte por vía aérea se exigirán etiquetas de riesgo secundario.
	g)  Secondary risk labels will be required for the transport by air. 

	Los componentes inflamables son líquidos, sólidos o gases y mezclas de gases inflamables. Esta designación no comprende las substancias pirofóricas, las que experimentan calentamiento espontáneo o las que reaccionan con el agua (hidrorreactivas). El calor químico de combustión se determinará mediante uno de los métodos siguientes: ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 a 86.3 o NFPA 30B.
	The flammable components are liquids, solids or gases and mixtures of flammable gases. This designation does not include the pyrophoric substances, those that are self-heating or those that react with water (hydroreactives). The chemical heat of combustion will be determined through one of the following methods:  ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 a 86.3 or NFPA 30B.

	65
Las soluciones acuosas de peróxido de hidrógeno de una concentración inferior al 8% en peróxido de hidrógeno no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	65  The aqueous solutions of hydrogen peroxide with a concentration of less than 8% in hydrogen peroxide are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	66
El cloruro mercurioso y el cinabrio no están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	66  Mercury chloride and cinnabar are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes.

	103
El transporte de nitritos amónicos y de mezclas que contienen un nitrito inorgánico, y una sal de amonio, están prohibidos.
	103 The transport of ammonium nitrites and mixtures that contain an inorganic nitrite and an ammonium salt are prohibited.

	105
La nitrocelulosa que corresponda a las descripciones de UN 2556 o UN 2557 puede clasificarse en la división 4.1.
	105 The nitrocellulose that corresponds to the descriptions of UN 2556 or UN 2557 can be classified in division 4.1.

	106
Esta substancia sólo está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando se transporta por vía aérea.
	106 This substance only is subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, when  transported by air.

	113
El transporte de mezclas químicamente inestables está prohibido.
	113  The transport of chemically unstable mixtures is prohibited. 

	117
Esta substancia sólo está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales Peligrosos, cuando se transporta por vía marítima.
	117 This substance only is subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, when transported by sea. 

	119
Las máquinas refrigeradoras comprenden las máquinas u otros aparatos diseñados con el fin concreto de mantener alimentos u otros artículos a una temperatura baja en un compartimiento interno, y las unidades de aire acondicionado. Las máquinas refrigeradoras y las piezas de máquinas refrigeradoras no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales Peligrosos, si contienen menos de 12 kg de un gas de la división 2.2 o si contienen menos de 12 litros de solución de amoníaco (UN 2672).
	119 The refrigeration machines include the machines or other appliances designed for the concrete purpose of maintaining food products or other articles at a low temperature in an internal compartment, and air conditioning units. The refrigeration machines are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, if they contain less than 12 kg of a division 2.2 gas or if they contain less than 12 liters of ammonium solution (UN 2672.) 

	122
En la Norma Oficial Mexicana respectiva a peróxidos orgánicos, se indican los riesgos secundarios y las temperaturas de regulación y de emergencia de los peróxidos orgánicos clasificados hasta el momento, así como el número del epígrafe genérico a que pertenece cada uno de ellos.
	122 In the Official Mexican Standard with respect of organic peroxides, the secondary risks and the temperatures of regulation and emergency are indicated for the organic peroxides classified up to the present, as well as the number with which they are identified. 

	127
Se pueden utilizar otras substancias inertes u otras mezclas de substancias inertes, a discreción de la autoridad competente, siempre que esas substancias inertes tengan propiedades inhibidoras (flemadoras) idénticas.
	127 Other inert substances or other mixtures of inert substances can be utilized at the discretion of the appropriate authority, provided that the inert substances have identical inhibiting properties. 

	131
La substancia inhibida (flemadora) debe ser mucho menos sensible que la pentrita seca.
	131 The inhibited substance (flame resistant) will be much less sensitive than the dry pentrite. 

	132
Durante el transporte, la substancia debe protegerse de los rayos del sol y almacenarse o mantenerse en un lugar fresco y bien ventilado, alejado de toda fuente de calor.
	132 During the transport, the substance must be protected from the rays of the sun and be stored or maintained in a well-ventilated and airy place, far from all sources of heat. 

	133
En condiciones de confinamiento extremo en el envase o embalaje, esa substancia podrá tener un comportamiento explosivo. Cuando la substancia se envase y/o embale de acuerdo con las instrucciones de envase y embalaje P409, están concebidos para evitar esa situación. Cuando se haga uso de un envase o embalaje distinto de los prescritos en dicha instrucción de envase y/o embalaje, éste deberá de proporcionar por lo menos el mismo nivel de seguridad que si la substancia se envasara y/o embalara según un método especificado en la instrucción de envase y/o embalaje indicada, el envase y/o embalaje deberá de llevar una etiqueta de riesgo secundario con la indicación de "EXPLOSIVO", a menos de que se haya demostrado mediante pruebas realizadas, que la substancia en ese envase y/o embalaje no tiene un comportamiento explosivo, lo cual deberá constar en el documento de embarque. En tal caso, deberá tenerse en cuenta lo dispuesto en las disposiciones especiales aplicables al transporte de la clase 1 explosivos.
	133 Under conditions of extreme confinement in the container or packaging, that substance could have an explosive behavior. When the substance is contained and/or packaged according to the instructions for containers and packaging P409, they are conceived for avoiding that situation. When use is made of a container or packaging distinct from those prescribed in said instructions for containers and/or packaging, it must provide at least the same level of safety as if the substance were contained and/or packed according to a method specified in the instructions for containers and/or packaging indicated, the container and/or packaging must carry a secondary risk label with the indication “EXPLOSIVE” , unless it has been demonstrated through tests made, that the substance in that container and/or packaging does not have explosive behavior, which must consist in the shipping document. In such a case, the disposition must be taken into account in the special dispositions applicable to the transport of the class 1 explosives. 

	135
No está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, la sal de sodio dihidratada a partir del ácido dicloroisocianúrico.
	135 It is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, dehydrated sodium salt from the dichloroisocyanuric acid.

	138
El cianuro de p-bromobencilo no está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	138 p-bromobenzyl cyanide is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	141
No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, los productos que han sido sometidos a un tratamiento térmico suficiente de manera que no presenten peligro alguno durante el transporte.
	141 The products that have been submitted  to a thermal treatment sufficient so that they do not present any hazard during transport are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	142
No está sujeta a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, la harina de habas de soya extraída con solvente, que contenga el 1,5% de aceite y 11% como máximo de humedad, y totalmente libre del solvente inflamable.
	142 Soybean flour extracted with a solvent that contains 1.5% of oil and 11% as a maximum of humidity, and totally free of the flammable solvent is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	144
No están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las soluciones acuosas que contienen un máximo de 24% en volumen, de alcohol.
	144 The aqueous solutions that contain a maximum of 24% of alcohol in volume are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	145
No están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las bebidas alcohólicas del grupo de envase y embalaje III cuando se transporten en recipientes de 250 l o menos, excepto si se transportan por vía aérea.
	145 Alcoholic drinks of the container-packaging III group are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when they are transported in containers of 250 liters or less, except if they are transported by air. 

	146
No están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las bebidas alcohólicas del grupo de envase y embalaje II cuando se transporten en recipientes de 5 l o menos, excepto si se transportan por vía aérea y marítima.
	146 Alcoholic beverages of the container-packaging group II are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when they are transported in containers of 5 liters or less, except if they are transported by air and sea. 

	152
La clasificación de esta substancia variará de acuerdo al tamaño de partícula (granulometría) y condiciones del envase y/o embalaje, pero no se han determinado experimentalmente los valores límite de ellas. La manera de clasificarlas apropiadamente dependerá de la realización de las pruebas respectivas.
	152 The classification of this substance will vary according to the size of the particulate (granulometry) and conditions of the containers and/or packaging, but the limit values have not been determined by testing. The manner of classifying them appropriately will depend on the execution of the respective tests. 

	153
Esta disposición se utiliza solamente si se demuestra con pruebas, que las substancias cuando se ponen en contacto con el agua, no son combustibles ni muestran una tendencia a incendiarse espontáneamente, y que la mezcla de los gases que desprenden no son inflamables.
	153 This provision is utilized only if it is shown by tests that the substances when they are placed in contact with the water are not combustibles nor show a tendency to spontaneously ignite, and that the mixture of the gases that they produce is not flammable. 

	163
Las substancias expresamente mencionadas en el Listado de substancias y materiales más usualmente transportados no se transportarán al amparo de esta designación. Las substancias que se transporten conforme a éste podrán tener hasta 20% de nitrocelulosa; la nitrocelulosa no deberá de contener más de 12.6% en masa seca, de nitrógeno.
	163 The substances expressly mentioned in the List of substances and materials most usually transported will not be transported under this designation. The substances that are transported in conformity to it can have up to 20% of nitrocellulose; the nitrocellulose must not contain more than 12.6% in dry mass, of nitrogen. 

	168
No está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, el asbesto que está inmerso o adherido a un aglutinante natural o artificial (cemento, plástico, asfalto, resinas, mineral y otros), de manera que durante el transporte no puedan desprenderse las fibras de asbesto respirables en cantidades peligrosas. Los artículos que contienen asbesto y no cumplen con esta restricción no están sujetos a estas disposiciones, siempre y cuando vayan envasadas y embaladas en forma tal, que no puedan desprenderse durante su transporte las fibras de asbesto respirables, en cantidades peligrosas.
	168 Asbestos that is immersed or adhered to a natural or artificial glutamate (cement, plastic, asphalt, resins, mineral and others) in a way that during the transport the breathable fibers of asbestos cannot be released in hazardous amounts are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. The articles that contain asbestos and do not comply with this restriction are not subject to these provisions, provided that they are in containers or packaging in such a way that the fibers of breathable asbestos, in hazardous quantities cannot be released during their transport.

	169
No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, el anhídrido ftálico en estado sólido y los anhídridos tetrahidroftálicos que no contienen más de 0.05% de anhídrido maleico. El anhídrido ftálico fundido a una temperatura superior a su punto de inflamación con un máximo de 0,05% de anhídrido maleico se clasificará en UN 3256.
	169 Phtalic anhydride in a solid state and the tetrahydrophtalic anhydrides that do not contain more than 0.05% of maleic anhydride are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. The Phtalic anhydride fused at a temperature greater than its flash point with a maximum of 0.05% of maleic anhydride will be classified under UN 3256. 

	172
Los materiales radiactivos que entrañen un riesgo secundario:
	172 Radioactive materials that carry a secondary risk must: 

	a)
Llevarán etiquetas indicativas de cada uno de los riesgos secundarios asociados al material; los carteles correspondientes se fijarán en las unidades de transporte de acuerdo a la normatividad correspondiente.
	a) Will carry labels of each one of the secondary risks associated to the material; the corresponding signs will be secured in the units of transport according to the corresponding regulatory instruments. 

	b)
Se sujetarán al grupo de envase y/o embalaje I, II o III, según proceda conforme a los criterios de agrupación y de acuerdo a la naturaleza del riesgo secundario predominante.
	b) The containers and/or packaging group I, II, or III will be subject, as applicable, in conformity with the group criteria and according to the nature of the predominant secondary risk. 

	Asimismo se incluirá en el Documento de Embarque una descripción del riesgo secundario correspondiente (por ejemplo, "Riesgo Secundario”: 3, 6.1), el nombre de los componentes que en forma preponderante contribuyen a éste o estos riesgos secundarios, y cuando aplique, también se incluirá el grupo de envase y embalaje.
	Furthermore, a description of the corresponding secondary risk will be included in the corresponding Shipping Manifest (for example, “Secondary Risk”: 3, 6.1). The name of the components that in preponderant form contribute to it or those secondary risks, and when applicable, will also includ the container and packaging group. 

	177
El sulfato de bario no está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	177 Barium Sulfate is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	178
Esta denominación se empleará únicamente cuando no haya en los Listados de Substancias y Materiales Peligrosos de esta misma Norma, ninguna otra que sea apropiada, y solamente con la aprobación de la autoridad competente, del país de origen.
	178 This denomination will be employed only when there is not in the Lists of Hazardous Substances and Materials of this same Standard, any other that is appropriate, and only with the approval of the appropriate authority of the country of origin. 

	181
Los envases y embalajes para este tipo de substancias llevarán etiqueta de riesgo secundario de "EXPLOSIVO", a menos que la autoridad competente del país de origen permita que se prescinda de esa etiqueta en el envase y/o embalaje utilizado, en donde los resultados de las pruebas que efectúen demuestren que la substancia en ese envase y embalaje no presentará comportamiento explosivo, lo que deberá constar en el documento de embarque. En tal caso, deberá tenerse en cuenta lo dispuesto en las disposiciones especiales aplicables al transporte de la clase 1 explosivos.
	181 The containers and packaging for this type of substances will carry the  secondary risk label “EXPLOSIVE” unless the appropriate authority of the country of origin permits dispensing with that label on the container and/or packaging utilized, where the results of the tests that are performed demonstrate that the substance in that container and packaging will not present explosive behavior, which must be verified in the shipping document. In such cases, the provision in the special dispositions applicable to the transport of class 1 explosives must be taken into account.  

	182
El grupo de los metales alcalinos comprende el litio, el sodio, el potasio, el rubidio y el cesio.
	182 The group of alkaline metals consists of lithium, sodium, potassium, rubidium and cesium. 

	183
El grupo de los metales alcalinotérreos comprende el magnesio, el calcio, el estroncio y el bario.
	183 The group of terro alkalines is comprised of magnesium, calcium, strontium and barium.

	186
En las determinaciones de contenido de nitrato amónico, todos los iones de nitrato para los cuales exista un equivalente molecular de iones amonio en la mezcla, contarán como nitrato de amonio.
	186 In the determinations of contents of ammonium nitrate, all the nitrate ions for which there exists a molecular equivalent of ammonium ions in the mixture, they will count as ammonium nitrate. 

	188
Las pilas y baterías presentadas para el transporte no están sujetos a otras disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, si se cumplen los siguientes requerimientos:
	188 The batteries and lithium batteries presented for the transport are not subject to other provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, if the following requirements are complied with:

	a)
En una pila de litio o de aleación de litio, el contenido de litio no es superior a 1 g, y en una pila de ión litio, el contenido equivalente de litio no será superior a los 20 Wh;
	a) In a lithium battery or lithium alloy the contents of lithium is not greater than 1 gram and in a lithium ion battery, the contents equivalent of lithium will not be greater than 20 Wh; 

	b)
En una batería de litio o de aleación de litio, el contenido total de litio no es mayor a 2 g, y en una batería de ión litio, el contenido total en equivalentes de litio no es superior a 100 Wh. Las baterías de ión litio sujetas a esta disposición llevarán impresa la capacidad nominal en el revestimiento exterior;
	b) In a lithium battery or lithium alloy battery, the total content of lithium is not greater than 2 grams and in an ion lithium battery, the total content in equivalent of lithium is not greater than 100 Wh. The ion lithium batteries subject to this disposition will carry the nominal capacity printed on the exterior covering; 

	c)
Se ha demostrado que cada tipo de pila o baterías cumple las prescripciones de cada uno de los métodos y pruebas que se les apliquen;
	c) It has been demonstrated that each type of lithium battery complies with the indications of each one of the methods and tests that are applied: 

	d)
Las pilas y las baterías, salvo en el caso que estén instaladas en equipos, deben colocarse en envases y/o embalajes interiores que las contengan por completo. Las pilas y baterías salvo en el caso que estén instaladas en equipos deben colocarse en envases y/o embalajes resistentes que las contengan por completo. Las pilas y baterías se protegerán de manera que no puedan producirse corto circuitos.
	d) The batteries, except when they are installed on equipment, must be placed on containers and/or internal packages that contain them completely. The batteries except when they are installed on equipment must be placed in resistant containers and/or packaging that contain them completely. The batteries will be protected in a way that they cannot produce short circuits. 

	
Eso incluye la protección frente al contacto con materiales conductores presentes en el mismo envase y/o embalaje que pudieran provocar un corto circuito. Los envases y/o embalajes interiores se colocarán en un envase y/o embalaje exterior resistente que satisfaga lo dispuesto en la normatividad aplicable a éstos.
	That includes the frontal protection from contact with conductor materials present in the same container/and or packaging that could cause a short circuit. The containers and/or interior packaging will be placed in a resistant container and/or exterior packaging that satisfies the provision in the legislation applicable to them. 

	e)
Las pilas y baterías instaladas en equipos irán protegidas frente a los daños y cortocircuitos, y los equipos estarán dotados de un medio eficaz para prevenir su activación accidental. Cuando en un equipo se instalen baterías, éste se colocará en un envase y/o embalaje exterior resistente construido con materiales apropiados y con la resistencia y el diseño adecuados en relación con la capacidad y el uso a que esté destinado, a menos que la batería quede protegida de forma equivalente por el equipo en el que esté instalada;
	e) The batteries installed on equipment will be protected from damages and short circuits and the equipment will be provided an efficient means for preventing their accidental activation. When batteries are installed on equipment, it will be placed in a resistant container and/or packaging constructed with appropriate materials and with the resistance and the design adequate with regard to the capacity and the use to which it is designated, unless the battery remains protected equivalent to the equipment in which it is installed; 

	f)
Excepto en el caso de los envases y/o embalajes que contengan pilas de botón instaladas en equipos (incluidas las tarjetas de circuito), o no contengan más de cuatro pilas instaladas 
en equipos o de dos baterías instaladas en equipos, cada envase y/o embalaje llevará las siguientes marcas:
	f) Except in the case of the containers and/or packages that contain button cell batteries installed in equipment (including circuit boards), or do not contain more than four batteries installed in equipment or two batteries installed in equipment, each container and/or package will carry the following markings: 

	i.
Cada envase y/o embalaje llevará una marca indicando que contiene baterías de “metal litio” o de “ión litio”, según corresponda;
	i. Each container and/or package will carry a mark indicating that it contains “lithium” batteries  or “ion lithium” batteries, as applicable; 

	ii.
Una indicación de que el envase y/o embalaje deberá manipularse con cuidado y de que existe riesgo de inflamación si sufre algún daño;
	ii. An indication that the container and/or package must be handled with care and that there is the risk of fire, if it suffers some damage;

	iii.
Una indicación de que en el caso de que el envase y/o embalaje sufra algún daño, deberán seguirse procedimientos especiales, incluidas la inspección y la introducción en un nuevo envase y/o embalaje si fuera necesario; y
	iii.  An indication that in the case that the container and/or package suffers some damage, special procedures must be followed, including the inspection and the introduction on a new container and/or package if necessary; and

	iv.
Un número de teléfono dónde obtener información adicional;
	iv.  A telephone number where to obtain additional information;  

	g)
Cada salida de uno o más envases y/o embalajes marcados según lo dispuesto en el apartado f), irá acompañada de un documento que incluirá lo siguiente:
	g) Each output of one or more containers and/or packages marked according to the provision in the part f) will be accompanied by a document that will include the following: 

	i.
Cada envase y/o embalaje llevará una marca indicando que contiene baterías de “metal litio” o de “ión litio”, según corresponda;
	i. Each container and/or package will carry one mark indicating that it contains “lithium” or “lithium ion”, as applicable;

	ii.
Una indicación de que el envase y/o embalaje deberá manipularse con cuidado y de que existe riesgo de inflamación si sufre algún daño;
	ii. An indication that the container and/or package must be handled with care and that there exists a risk of fire if it suffers damage; 

	iii.
Una indicación de que en el caso de que el envase y/o embalaje sufra algún daño, deberán seguirse procedimientos especiales, incluidas la inspección y la introducción en un nuevo envase y/o embalaje si fuera necesario; y
	iii. An indication that in the case where the container and/or package suffers some damage, special procedures must be followed, including the inspection and the introduction in a new container and/or package if necessary; and

	iv.
Un número de teléfono dónde obtener información adicional;
	iv. A telephone number where additional information can be obtained;

	h)
Salvo que las baterías estén instaladas en equipos, cada envase y/o embalaje será capaz de resistir una prueba de caída de 1,2 m en todas las posiciones sin que dañen las pilas o las baterías que contienen, sin que se produzca desplazamiento del contenido, de forma que pudieran producirse contactos entre baterías (o entre pilas), y sin pérdida de contenido, y
	h) Except when the batteries are installed in equipment, each container and/or package will be capable of resisting a fall test from 1.2 meters in al the positions without damaging the batteries that they contain, without producing displacement of the contents, in a way that could produce contact between batteries, and without loss of contents, and 

	i)
Salvo que las baterías estén instaladas o embaladas con equipos, la masa bruta total de los envases y/o embalajes no excederá de 30 kg.
	i) Except when the batteries are installed or packaged with equipment, the total gross mass of the containers and/or packages will not exceed 30 kg.

	En las presentes disposiciones se entiende por "contenido de litio", la masa de litio presente en el ánodo de una pila de litio o de aleación de litio.
	In these dispositions “lithium content” is understood as the mass of lithium present in the anode of a lithium battery or lithium alloy battery. 

	Existen designaciones separadas para las baterías de metal litio y para las baterías de ión litio con el fin de facilitar el transporte de esas baterías en modos de transporte específicos y facilitar la aplicación de diferentes medidas de respuesta en caso de emergencia.
	Separate designations exist for the lithium batteries and for the lithium ion batteries for the purpose of facilitating the transport of those batteries in specific means of transport and facilitate the application of different measures of response in case of emergency. 

	190
Los aerosoles deben de proveerse de una protección contra una descarga accidental o inadvertida. No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, los aerosoles con una capacidad que no exceda a 50 ml y que sólo contienen ingredientes no tóxicos.
	190 The aerosols must be provided with protection from an inadvertent discharge. They are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, the aerosols with a capacity that does not exceed 50 milliliters and that contain only non-toxic components.

	191
Los recipientes pequeños que contienen gas no están provistos de un dispositivo de desfogue. No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, los recipientes con una capacidad máxima de 50 ml conteniendo solamente constituyentes no tóxicos.
	191 The small containers that contain gas are not provided with a venting device. The containers with a maximum capacity of 50 milliliters that contain only non-toxic components are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	193
Esta designación sólo se aplicará a mezclas homogéneas de fertilizantes a base de nitrato de amonio de tipo nitrógeno, fosfato o potasio, que contenga no más de 70% de nitrato de amonio y no más de 0.4% de material combustible/orgánico total calculado como carbono o con no más de 45% de nitrato de amonio más un material combustible sin restricción. Los fertilizantes cuya composición se atenga a esos límites sólo están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando se transporten por mar o aire, mientras que no estarán sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, si, después de ser sometidos a la "prueba de la cubeta", se demuestra que no son susceptibles a la descomposición autosostenida.
	193 This designation only will apply to homogenous mixtures of ammonium nitrate based nitrogen type , phosphate or potassium fertilizers that contain no more than 70% of ammonium nitrate and no more than 0.4% of total combustible/organic material calculated as carbon or with no more than 45% of ammonium nitrate plus a combustible material without restriction. The fertilizers whose composition  follows those limits  are only subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when they are transported by sea or air, while they are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, if, after being submitted to the “container test”, it is demonstrated that they are not susceptible to self-sustained decomposition.  

	194
Tanto la temperatura de control como la de emergencia, y el número con el que se identifican cada una de las substancias de reacción espontánea figuran en la Norma Oficial Mexicana respectiva a peróxidos orgánicos.
	194 The control temperature as well as the emergency temperature, and the number with which are identified each one of the substances of spontaneous reaction are noted in the Official Mexican Standard related to organic peroxides.

	195
Para ciertos peróxidos orgánicos del tipo B o C, se tendrán que utilizar envases y embalajes más pequeños que los correspondientes según los métodos de envase y embalaje OP5 u OP6, respectivamente.
	195 For certain organic peroxides of B or C type, smaller containers, and packaging than those corresponding according to the methods of OP5 or OP6 container and package will have to be utilized, respectively. 

	196
En esta designación se autoriza el transporte de los preparados que en las pruebas de laboratorio no detonen en estado cavitario ni deflagren, que no muestren ningún efecto después de calentados en confinamiento y que no demuestren potencia explosiva. El preparado ha de ser además termoestable (es decir, la Temperatura de Descomposición Autoacelerada TDAA es de 60ºC o más para un envase y/o embalaje de 50 Kg.). Las formulaciones que no cumplan con estos criterios se transportarán conforme a las disposiciones de la división 5.2.
	196 In this designation the transport of the preparations that in laboratory tests do not detonate in testing laboratories in an immobile state or deflagrate, that do not show any effect after heating in confinement and that do not show explosive potential. The preparation has to be also thermal stable (that is to say, the Temperature of Self-accelerating Decomposition is of 60°C or more for a container/package of 50 kg). The formulations that do not comply with this criteria will be transported in conformity to the provisions of division 5.2.  

	198
Las soluciones de nitrocelulosa en una concentración no mayor al 20% de nitrocelulosa pueden transportarse como pintura, como productos de perfumería, o como tinta de imprenta, según sea el caso. Véanse UN 1210, UN 1263, UN 1266, UN 3066, UN 3469 y UN 3470.
	198 The solutions of nitrocellulose in a concentration not greater than 20% of nitrocellulose can be transported  as paint, as perfume products, or printing ink, whichever is the case. See UN 1210, UN 1263, and UN 1266, UN 3066, UN 3469 and UN3470.  

	199
Se consideran insolubles los compuestos de plomo que mezclados en la proporción de 1:1000 con una solución 0.07M de ácido clorhídrico y agitados durante 1 hora a una temperatura de 23ºC ± 2ºC tienen una solubilidad de 5% como máximo, (Véase la Norma ISO3711:1990 pigmentos a base de cromato y de cromomolibdato de plomo-especificaciones y métodos de ensayo), y no estarán sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, a menos que cumplan los criterios para su inclusión en otra clase o división de riesgo.
	199 The lead compounds are considered insoluble  that mixed in the proportion of 1:1000 with a solution of 0.07M of hydrochloric acid and agitated for one hour at a temperature of 23ºC ± 2ºV have a solubility of 5% as a maximum, (See the Standard ISO 3711:1990 Lead chromate pigments and lead chromate-molybdate pigments -- Specifications and methods of testing), and will not be subject to the dispositions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, unless they comply with the criteria for their inclusion in another class or division of risk. 

	201
Los encendedores y los recargadores para éstos se sujetarán a las disposiciones del país en que se hayan llenado. Deberán estar provistos de algún medio de protección que impida la descarga fortuita. La parte líquida del gas no rebasará el 85% de la capacidad del receptáculo a 15ºC. Los receptáculos, incluyendo los dispositivos de cerrado, deberán resistir una presión interna igual al doble de la presión del gas licuado de petróleo a 55ºC. Los mecanismos de la válvula y los dispositivos de encendido deberán estar herméticamente cerrados (sellados), o sujetos con cinta o con cualquier otro medio o bien, diseñados para prevenir que no funcionen o derramen su contenido durante la transportación. Los encendedores no contendrán más de 10 g de gas licuado de petróleo. Los recargadores no deberán contener más de 65 g de gas licuado de petróleo.
	201 The lighters and lighter refills for these will be subject to the provisions from the country in which they were filled. They must be provided with some means of protection that impedes chance discharge. The liquid part of the gas will not exceed 85% of the capacity of the receptacle at 15°C. The receptacles, including the closing devices must resist an internal pressure equal to double the pressure of the liquid petroleum gas at 55°C. The valve mechanisms and the lighting devices must be hermetically sealed, or secured with tape or any other medium or designed to prevent them from functioning or spilling their contents during transportation. The lighters will not contain more than 10 grams of liquid petroleum gas. The lighter refills must not contain more than 65 grams of liquid petroleum gas. 

	203
No entran en esta designación los bifenilos policlorados, UN 2315.
	203 Polychlorinated biphenyls UN 2315 are not in this designation. 

	204
Los objetos que contengan una o más substancias (fumígenas) generadoras de humo que sean corrosivas según los criterios de la clase 8 llevarán una etiqueta de riesgo secundario de "CORROSIVO".
	204 The objects that contain one or more smoke generating substances that are corrosive according to the Class 8 criteria will carry a secondary risk label “CORROSIVE”. 

	205
No entra en esta designación el PENTACLOROFENOL, UN 3155.
	205 PENTACHLOROPHENOL UN 3155 is not in this designation. 

	206
No se incluye en esta designación el permanganato de amonio, cuyo transporte está prohibido, salvo con permiso especial de la autoridad competente.
	206 Ammonium permanganate is not included in this designation, whose transport is prohibited, except with a special permit from the appropriate authority. 

	207
Los gránulos poliméricos y los compuestos de moldeado podrán ser de poliestireno, polimetacrilato de metilo o de otro material polímero.
	207 The polymeric granules and molding compounds can be of polystyrene, methyl polymetacrilate or another polymer material. 

	208
No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, los fertilizantes de nitrato de calcio grado comercial, principalmente constituidos por una sal doble (nitrato de calcio y nitrato de amonio) que contengan como máximo un 10% de nitrato de amonio y un mínimo de 12% de agua de cristalización.
	208 Commercial grade calcium nitrate fertilizers are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, principally constituted by a double salt (calcium nitrate and ammonium nitrate) that contain a maximum a 10% of ammonium nitrate and a minimum of 12% of water of crystallization. 

	209
En el momento en que se cierre el sistema de contención, el gas estará a una presión correspondiente a la presión atmosférica ambiente, misma que no deberá exceder los 105 kPa absolutos.
	209 In the moment in which the containment system is closed, the gas will be at an atmospheric pressure, which should not exceed absolute 105 kPa. 

	210
Las toxinas de origen vegetal, animal o bacteriano que contengan substancias infecciosas o las toxinas que estén contenidas en substancias infecciosas se clasifican en la división 6.2.
	210 The toxins of vegetable, animal, or bacterial origin that contain infectious substances or toxins that are contained in infectious substances are classified in division 6.2.

	215
Esta designación sólo se aplica a la substancia técnicamente pura o a formulaciones derivadas de ella con una Temperatura de Descomposición Autoacelerada (TDAA) no superior a 75ºC, por lo que no se aplica a las formulaciones que sean de reacción espontánea. Las mezclas homogéneas que no contengan como máximo un 35% de azodicarbonamida en masa y un mínimo de 65% de substancia inerte no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos a menos que se cumplan los criterios de otras clases o divisiones.
	215 This designation only applies to the technically pure substance or formulas derived from it with a Self-accelerating Temperature of Decomposition not greater than 75°C, for which will not be applied the formulations that are self-heating. The homogenous mixtures that do not contain as a maximum, 35% of azodicarbonamide in mass and a minimum of 65% of inert substance are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes unless they comply with the criteria of other classes or divisions. 

	216
Las mezclas de sólidos que no estén sujetos a esta disposición y los líquidos inflamables podrán transportarse bajo este rubro sin previa aplicación de los criterios de clasificación de la división 4.1, a condición de que en el momento de realizar la carga de la substancia o de cerrar el envase y embalaje o de la unidad de transporte. Cada unidad de transporte y todos los contenedores deberán ser a prueba de fugas, siempre que se use como envase y/o embalaje para granel. Los envases y/o embalajes sellados que contengan menos de 10 ml de líquido inflamable de un grupo de envase y/o embalaje II o III que se absorba en un material sólido, no estarán sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, siempre que en el envase y/o embalaje no se observe ninguna fuga.
	216 The mixtures of solids that are not subject to this provision and flammable liquids can be transported under this section without prior application of the classification criteria of division 4.1 under the condition that in the moment of loading the substance or closing the container and/or package or the unit of transport. Each unit of transport all the containers must be leak tested, provided that it is used as a bulk container and/or package.  The sealed containers and/or packaging that contain less than 10 ml of flammable liquid of a container and/or packaging group II or III that is absorbed in a solid material, will not be subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, provided that no leaks are observed in the container and/or package.

	217
Las mezclas de sólidos que no están sujetas a esta disposición y líquidos tóxicos podrán transportarse de acuerdo a este rubro sin previa aplicación de los criterios de clasificación de la división 6.1, a condición de que la unidad en el momento de realizar la carga de la substancia o de cerrar el envase y/o embalaje no se observe ninguna fuga. Cada unidad de transporte y todos los contenedores deberán ser a prueba de fugas, siempre que se use como envase y/o embalaje a granel. Este requerimiento no aplica para sólidos que contengan un líquido al que aplique el grupo de envase y embalaje I.
	217 The mixtures of solids that are not subject to this provision and toxic liquids can be transported according to this section without prior application of the criteria of classification from division 6.1 under the condition that the unit at the moment of loading the substance or closing the container and/or package, no leaks are observed. Each unit of transport and all the containers must be leak tested provided that it is used as a bulk container and/or package. This requirement does not apply to solids that contain a liquid to which the container and packaging applies group 1. 

	218
Las mezclas de sólidos que no estén sujetos a esta disposición y líquidos corrosivos podrán transportarse de acuerdo a este rubro sin previa aplicación de los criterios de clasificación de la clase 8, a condición de que en el momento de realizar la carga de la substancia o de cerrar el envase y/o embalaje no se observe alguna fuga. Cada unidad de transporte y todos los contenedores deberán ser a prueba de fugas, siempre que se use como envase y/o embalaje a granel.
	218 The mixtures of solids that are not subject to this provision and corrosive liquids can be transported according to this section without prior application of the class 8 classification criteria under the condition that at the moment of loading the substance or closing the container and/or package no leak is observed. Each unit of transport and all the containers must be leak tested provided that it is used as a bulk container and/or package. 

	219
Los microorganismos modificados genéticamente y los organismos modificados genéticamente que hayan sido envasados y/o embalados y marcados de conformidad con la instrucción de envase y/o embalaje P904 no estarán sujetos a alguna otra disposición para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	219 The genetically modified microorganisms and the genetically modified organisms that have been contained and/or packaged and marked in conformity with the instruction of containers and/or packaging P904 will not be subject to any other disposition for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	Si los microorganismos modificados genéticamente o los organismos modificados genéticamente se ajustan a la definición de substancia tóxica o substancia infecciosa y a los criterios para su inclusión en la división 6.1 o 6.2, estarán sujetos a las disposiciones para el transporte de substancias tóxicas o substancias infecciosas.
	If the genetically modified microorganisms or the genetically modified organisms are adjusted to the definition of toxic substance or infectious substance and to the criteria for their inclusión in the división 6.1 or 6.2 will be subject to the dispositions for the transport of toxic substances or infectious substances. 

	220
El nombre técnico del componente líquido inflamable en el caso de soluciones o mezclas deberá colocarse entre paréntesis a continuación de la designación oficial con la que se embarca.
	220 The technical name of the flammable liquid component in the case of solutions or mixtures must be placed between parentheses after the official designation with which it is shipped. 

	221
Las substancias que se incluyan en este rubro no serán del grupo de envase y embalaje I.
	221 The substances that are included in this section will not be group 1 container and packaging. 

	223
No están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las substancias así descritas cuyas propiedades químicas o físicas son tales que en las pruebas no se satisfacen, los criterios establecidos para definir la clase o división indicadas en la columna 3 de la Tabla No. 2 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	223 The substances so described whose chemical or physical properties are such that in the tests the criteria established for defining the class or division indicated in the column 3 of the Table number 2 of this Official Mexican Standard are not satisfied are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	224
Esta substancia permanecerá líquida durante el transporte en condiciones normales, a menos que mediante pruebas se demuestre que la sensibilidad de la substancia en estado congelado no es mayor que en su estado líquido. No se congelará a temperaturas superiores a los -15ºC.
	224 Unless it is shown through testing that the sensibility of the substance in a frozen state is not greater than in its liquid state, this substance will remain liquid during the transport under normal conditions. It will not be frozen at temperatures greater than -15°C. 

	225
Los extintores de incendio dentro de este rubro pueden llevar instalados cartuchos de accionamiento (de la división 1.4C o 1.4S), y se mantendrán dentro de la clasificación en la división 2.2, siempre y cuando la cantidad total de explosivos deflagrantes (propulsantes) no exceda de 3,2 g por unidad extintora.
	225 The fire extinguishers within this section can have installed activation cartridges (of division 1.4C or 1.4S) and they will be maintained within the classification in division 2.2 provided that the total quantity of detonating explosives (propellants) does not exceed 3.2 grams per extinguishing unit. 

	226
No están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las formulaciones que tengan mayor o igual al 30% de concentración de estabilizador no volátil y no inflamable.
	226 The formulations that have greater or equal than 30% of concentration of non-volatile and non-flammable stabilizer are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	227
Cuando esté estabilizada o inhibida con agua y una substancia inorgánica inerte, la proporción de nitrato de urea no podrá exceder de 75% en masa y la mezcla no será susceptible de ser detonada.
	227 When it is stabilized or inhibited with water and an inert inorganic substance, the proportion of urea nitrate cannot exceed 75% in mass and the mixture will not be susceptible to being detonated.

	228
Las mezclas que no cumplan con los criterios de los gases inflamables (división 2.1) se transportarán bajo la designación UN 3163.
	228 The mixtures that do not comply with the criteria of the flammable gases (division 2.1) will be transported under the UN designation UN 3163. 

	230
Esta designación se aplica a las pilas y baterías que contengan litio en cualquier forma, incluyendo pilas y baterías de polímeros de litio e iones litio. Las pilas y baterías de litio podrán transportarse bajo esta disposición si cumplen con lo siguiente:
	230 This designation is applied to the power cells and batteries that contain lithium in any form, including lithium polymer and ion lithium  power cells and batteries. The lithium batteries  and power cells can be transported under this provision if they comply with the following: 

	a)
Se haya demostrado que cada tipo de pila o batería de litio satisface los criterios de acuerdo a las pruebas efectuadas.
	a) Each lithium power cell or battery satisfies the criteria according to the tests performed. 

	b)
Cada pila o batería está provista de un dispositivo de venteo de seguridad o está diseñada para impedir toda ruptura violenta, producto de los incidentes comunes en la operación del transporte.
	b) Each power cell or batter is provided with a safety-venting device or is designed to impede all violent ruptures, product of the common incidents in the operation of transport. 

	c)
Cada pila o batería está equipada de dispositivos eficaces para prevenir corto circuitos externos;
	c) Each power cell or battery is equipped with efficient devices for preventing external short circuits; 

	d)
Cada batería que contenga pilas o series de pilas conectadas en paralelo está equipada de los medios eficaces necesarios para prevenir situaciones peligrosas de inversiones de corriente
(por ejemplo, diodos, fusibles, etc.).
	d) Each battery that contains power cells or series of power cells connected parallel to each other is equipped with the means necessary for preventing hazardous situations of current inversions (for example, diodes, fuses, etc).

	232
Esta denominación sólo se aplica cuando la substancia no cumpla con los criterios de cualquier otra clase. El transporte en unidades de carga que no sean tanques (cisternas) multimodales se efectuará conforme a las disposiciones especificadas por la autoridad competente del país de origen.
	232 This denomination only applies when the substance does not comply with the criteria of any other class. The transport in cargo units that are not multimodal tanks (cisterns) will be made according to the provisions specified by the appropriate authority from the country of origin. 

	235
Este epígrafe se aplica a los artículos que contengan substancias explosivas de la clase 1 y que además puedan contener substancias peligrosas de otras clases. Son artículos que pueden utilizarse como infladores de bolsas neumáticas o módulos de bolsas neumáticas o pretensores de cinturones de seguridad.
	235 This section applies to the objects that can be classified in class 1 and also can contain hazardous substances of other classes. They are objects that can be utilized as inflators of pneumatic bags (air bags), modules of pneumatic bags, or pretensors of safety belts. 

	236
Las bolsas o estuches de resina poliestérica tienen dos componentes: un material base (clase 3, grupo de envase y embalaje II o III) y un activador (peróxido orgánico). El peróxido orgánico será de los tipos D, E o F, que no requiere control de temperatura. El grupo de envase y embalaje deberá ser II o III, según los criterios de la clase 3, aplicados al material base. La cantidad límite indicada en la columna 7a de la Lista de Materiales Peligrosos de esta Norma se refiere al material base.
	236 Cases of polysteric resin consist of two components: a base material (class 3, group of container and packaging II or III) and an activator (organic peroxide). Organic peroxide will be of two types D, E, or F, that does not require a temperature control. The group of container and packaging must be of group II or III, according to the criteria of class 3, applied to the base material. The quantity limit indicated in column 7 of the List of Hazardous Materials refers to the base material. 

	237
Los filtros de membrana, incluidos los separadores de papel, revestimientos o materiales de refuerzo (soporte), etc., presentes en el transporte, no habrán de generar ninguna propagación de detonación cuando se sometan a una de las pruebas señaladas en el Manual de Pruebas y Criterios.
	237 The membrane filters, including the paper separators, recoating, or reinforcing materials (support), etc., present in the transport do not have to generate any propagation of detonation when they are submitted to one of tests stipulated in the Manual of Tests and Criteria. 

	Además, la autoridad competente, basándose en los resultados de las pruebas de combustión que les apliquen y teniendo en cuenta las pruebas básicas del Manual de Pruebas y Criterios, puede determinar que los filtros de membranas de nitrocelulosa, en la forma en que serán transportados, no están sujetos a las disposiciones de la División 4.1 sólidos inflamables.
	Furthermore, the appropriate authority, based on the combustion testing results that are applied to them and taking into account the basic tests from the Manual of Tests and Criteria can determine that the filters of nitrocellulose membranes, in the form in which they will be transported are not subject to the provisions of the Division 4.1 flammable solids. 

	238
a)
Las baterías serán resistentes a derrames si superan las pruebas de vibración y presión 
diferencial sin que se presente fuga alguna de líquido. Estas pruebas se indican a 
continuación:
	238 a) The batteries will be resistant to spills if they pass the tests of vibration and differential pressure without presenting any liquid leak. These tests are indicated in the following: 

	Prueba de vibración: La batería se sujeta rígidamente a la plataforma de un vibrador y se le aplica un movimiento armónico de 0.8 mm de amplitud (1.6 mm de desplazamiento total). Se varía la frecuencia a razón de 1 Hz/min entre 10 y 55 Hz. El rango completo de frecuencias en ambos sentidos es recorrido en 95 ± 5 minutos por cada posición de la batería (es decir, por cada dirección de las vibraciones). La batería se prueba en tres posiciones perpendiculares entre sí, (especialmente en una posición en que las aberturas de llenado y venteos, si las hay, están en posición invertida), durante periodos iguales de tiempo.
	Vibration Test: The battery is subjected rigidly to the platform of a vibrator and a harmonic movement of 0.8 mm of amplitude (1.6 mm of total displacement). The frequency varies from 1 Hz/min between 10 and 55 Hz. The complete range of frequencies in both senses runs in 95 ± 5 minutes per each position of the battery (that is to say, per each direction of the vibrations.) The battery is tested in three perpendicular positions between them (especially in one position in which the filling openings and vents, if there are any, are in an inverted position) for equal periods of time. 

	Prueba de presión diferencial: Después de la prueba de vibración, la batería se somete a una presión diferencial de por lo menos 88 kPa durante seis horas a 24ºC ± 4ºC. La prueba se realiza en tres posiciones perpendiculares entre sí (especialmente en una posición en que las aberturas de llenado de aberturas y venteos, si las hay, están en posición invertida), durante seis horas, como mínimo, en cada posición.
	Test of differential pressure: After the vibration test, the battery is submitted to a differential pressure of at least 88 kPa for six hours at 24ºC ± 4ºC. The test is performed in three perpendicular positions between them (to include tests with filling of openings and vents, whichever, in inverted position) for six hours, at a minimum, in each position. 

	Las baterías deberán estar protegidas contra corto circuito y envasadas en forma segura dentro de un embalaje externo muy resistente.
	The batteries must be protected against short circuit and contained in a safe way within a very resistant external package. 

	Nota: Las baterías del tipo no derramables que son necesarias para el funcionamiento de un aparato mecánico o electrónico y forman parte integral del mismo, deberán estar fuertemente sujetas en su soporte en el aparato, y protegidas de daños y corto circuitos.
	Note: The batteries of the no-spill type that are necessary for the functioning of a mechanical or electronic equipment and form an integral part of the same must be strongly subjected in their support in the apparatus and protected from damages and short circuits. 

	b)
Las baterías no derramables no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, si por una parte, a una temperatura de 55ºC, el electrolito no se derrama por rupturas o fisuras del envolvente, no hay presencia de líquido que pueda derramarse y si, por otra parte, el empaque para el transporte está protegiendo las terminales contra cortos circuitos.
	b) The no-spill batteries are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, if on the one hand, at a temperature of 55°C the electrolyte is not spilled by ruptures or fissures of the outer covering, there is no presence of liquid that could be spilled and if, on the other hand, the package for the transport is protecting the terminals against short circuits. 

	239
Las baterías o las celdas de batería no contendrán alguna otra substancia peligrosa, que no sea sodio, azufre y/o polisulfuros). Salvo para el transporte aéreo y con el permiso de la autoridad competente, y en las condiciones que ésta prescriba, las baterías o celdas no deben presentarse para su transporte a una temperatura tal que el sodio elemental que contienen pueda licuarse.
	239 The batteries or battery cells will not contain any other hazardous substance other than sodium, sulfur, and/or polysulfurs. The batteries or cells must not be presented for transport at a temperature such that the sodium element they contain can be liquefied, except for air transport that has the approval of appropriate authorities, and under the conditions that the latter recommends. 

	Las celdas deberán estar compuestas de cubetas o envolvente metálicas, herméticamente selladas, que encierren totalmente las substancias peligrosas y estar construidos y cerrados de modo que se impida el escape de dichas substancias en condiciones normales de transporte.
	The cells must be composed of drums or methal containers, hermetically sealed, that  totally enclose the hazardous substances and be constructed and closed in a way that impedes the escape of said substances under normal conditions of transport. 

	Las baterías estarán compuestas por elementos perfectamente cerrados y sujetos a una cubeta metálica, construida y cerrada de modo que se impida el escape de las substancias peligrosas bajo condiciones normales de transporte.
	The batteries will composed of perfectly closed elements and subject to a metal drum, constructed and closed in a way that it impedes the escape of the hazardous substances under normal conditions of transport. 

	Salvo para el transporte aéreo, las baterías instaladas en vehículos (UN 3171), no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	Except for air transport, the batteries installed in vehicles (UN 3171) are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	240
Esta designación aplica solamente a los vehículos y aparatos que llevan instalados y son accionados por baterías de electrolito líquido, baterías de sodio o baterías de litio. Ejemplos de este tipo son los automóviles, cortadoras de césped, sillas de ruedas y otras medidas auxiliares de movilidad accionados por baterías. Los vehículos eléctricos híbridos, accionados tanto por un motor de combustión interna como por baterías de litio y que se transportan con estas baterías instaladas se transportarán bajo la designación UN 3166.
	240 This designation applies only to the vehicles and apparatuses that have installed and are activated by electrolyte liquid batteries, sodium batteries or lithium batteries. Examples of this type are automobiles, lawn mowers, wheel chairs and other mobility auxiliary measures activated by batteries. The electric hybrid vehicles propelled by an internal combustion motor as well as lithium batteries and that are transported with these batteries installed will be transported under the designation UN 3166.  

	Los vehículos que contengan una pila de combustible se asignarán al número UN 3166 VEHICULO CON PILA DE COMBUSTIBLE, PROPULSADO POR GAS INFLAMABLE o al UN 3166 VEHICULO CON PILA DE COMBUSTIBLE, PROPULSADO POR LIQUIDO INFLAMABLE, según corresponda.
	The vehicles that contain a combustion battery will be assigned to the number UN 3166 VEHICLE WITH COMBUSTIBLE BATTER, PROPELLED BY FLAMMABLE GAS or to the UN 3166 VEHICLE WITH COMBUSTIBLE BATTERY, PROPELLED BY FLAMMABLE LIQUID, as applicable. 

	241
Esta formulación se prepara de manera que se mantenga homogéneo y no exista separación de fases durante el transporte. No están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, las formulaciones que tienen un bajo contenido de nitrocelulosa, no muestren propiedades peligrosas cuando se sometan a pruebas de detonación, deflagración o explosión, al ser calentados en un espacio confinado específico y no resulta ser un sólido inflamable (substancias en plaquetas deben ser molidas y tamizadas, en caso necesario, para reducirlas a partículas de granulometría inferior a 1.25 mm).
	241 The formulation is prepared in a way that it is maintained homogenous and no separation phases exist during transport. The formulations that have a low content of nitrocellulose, do not show hazardous properties when they are submitted to detonation, ignition, or explosion tests, when being heated in a specific confined space and do not become a flammable solid (substances in platelets must be ground and sieved, when necessary, to be reduced to particles of granulometry lower than 1.25 mm) are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	242
El azufre no está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando se presente en una forma particular (por ejemplo, pepitas, gránulos, píldoras, pastillas o escamas).
	242 The sulfur is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when it is given a specific form (for example, nuggets, granules, pills, tablets or capsules). 

	243
La gasolina que vaya a utilizarse como combustible de motores de automóvil, motores fijos y otros motores de explosión con encendido por chispa se asignarán a esta designación independientemente de las variaciones de volatilidad.
	243 The gasoline that is going to be used as fuel for automobile motors, stationary motors and other explosion motors with ignition by spark will be assigned to this designation independently of the volatility variations.  

	244
Esta designación incluye, por ejemplo, subproductos del tratamiento de aluminio, las escorias de aluminio, cátodos usados, revestimientos de cuba desgastados y la escoria de sales de aluminio.
	244 This designation includes, for example, byproducts of the treatment of aluminum, aluminum scrap, used cathodes, worn-out coverings, and aluminum salts slag. 

	246
Esta substancia se envasará y embalará de acuerdo al método de envase-embalaje OP6 (véase la correspondiente instrucción de envase y embalaje). Durante el transporte, deberá protegerse de la luz solar directa y almacenarse o mantenerse en un lugar fresco y bien ventilado, alejado de toda fuente de calor.
	246 This substance will be contained and packed according to the OP6 method of container-packaging. (see the corresponding instruction of containers and packaging). During the transport, it must be protected from direct sunlight and stored or maintained in a well-ventilated and fresh place, far from all source of heat. 

	247
Las bebidas alcohólicas que contengan más de 24% en volumen de alcohol, pero no más de 70%, cuando se transporten como parte del proceso de manufactura, podrán transportarse en toneles de madera de capacidad comprendida entre 250 y 500 litros, que satisfaga las disposiciones generales que se prescriben en la Norma Oficial Mexicana para la construcción y reconstrucción, así como los métodos de prueba de los envases y embalajes, en las condiciones siguientes:
	247 Alcoholic beverages that contain more than 24% in volume of alcohol but not more than 70% in volume when they are transported as part of the manufacturing process, can be transported in wooden casks of capacity between 250 and 500 liters that satisfy the general provisions that are detailed in the Official Mexican Standard for the construction and reconstruction, as well as the testing methods of the containers and packages, under the following conditions: 

	a)
Los toneles serán revisados y sujetados antes del llenado;
	a) The casks will be inspected and secured before filling; 

	b)
Se dejará un espacio vacío suficiente (no menos de 3%) para permitir la expansión del líquido;
	b) Sufficient empty space will be left (not less than 3%) for permitting the expansion of the liquid; 

	c)
Los toneles se transportarán con los tapones apuntando hacia arriba;
	c) The casks will be transported with the top covers facing upwards;

	d)
Los toneles se transportarán en contenedores que cumplan los requisitos de la Convención Internacional por la Seguridad de los Contenedores (CSC), 1992, en su forma enmendada. Cada tonel se sujetará en un bastidor hecho a la medida y se calzará por los medios apropiados a fin de impedir que se desplace de algún modo durante el transporte.
	d) The casks will be transported in containers that comply with the requirements of the International Convention for Safe Containers, 1992, in its amended form. Each cask will be subject to a frame made to fit and it will enclose it by the most appropriate means for the purpose of impeding the displacement of any type during transport.

	249
El ferrocerío estabilizado contra la corrosión, con un contenido mínimo de hierro de 10%, no está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	249 Iron scrap, stabilized against corrosion with a minimum content of iron of 10%, is not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	250
Esta designación sólo podrá aplicarse a las muestras de productos químicos extraídas con el fin de analizarlas en relación con la aplicación de la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción. El transporte de substancias bajo esta disposición se realizará conforme a la cadena de procedimientos de custodia y seguridad especificada por la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas, y previa aprobación de la Autoridad Nacional en materia de no proliferación de armas químicas dependiente de la Secretaría de Gobernación.
	250 This designation only can be applied to the samples of extracted chemical products for the purpose of analyzing them in relation to the application of the Convention on the Prohibition of the Development, the Production, the Storage and the Employment of Chemical Arms and on its Destruction. The transport of substances under this provision will be performed in conformity to the chain of procedures of custody and safety specified by the Organization for the Prohibition of Chemical Arms, and prior approval of the National Authority in matters of proliferation of chemical arms department of the Secretary of Government. 

	La muestra química sólo podrá transportarse previo permiso de la autoridad competente o del Director General de la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas y si la muestra cumple con los siguientes requisitos:
	Chemical samples can only be transported after permission from the appropriate authority or the Director General of the Organization for the Prohibition of Chemical Arms and if the sample complies with the following requirements: 

	a)
Envasada y embalada de acuerdo a la instrucción de envase y embalaje 623 de las Instrucciones Técnicas para el Transporte sin Riesgos de Mercancías Peligrosas, por Vía Aérea de la Organización de la Aviación Civil Internacional; y
	a) Contained and packaged according to the instruction of containers and packages 623 of the Technical Instructions for the Transport without Risks of Hazardous Goods, by air of the International Civil Aviation Organization. 

	b)
Acompañarse de una copia del documento de aprobación para el transporte, indicando las limitaciones de cantidad y las características del envase y embalaje.
	b) Be accompanied by a copy of the document of approval for transport, indicating the limitations of quantity and the characteristics of the container and package. 

	251
La designación EQUIPO QUIMICO o BOTIQUIN DE URGENCIAS se aplica a las cajas, estuches, etc. que contienen pequeñas cantidades de distintas mercancías peligrosas utilizadas por ejemplo, con fines médicos, analíticos o de prueba o reparación. Esos equipos no pueden contener mercancías peligrosas para las que la cifra “0” figure en la columna 7a de la Tabla 2 de esta Norma.
	251 The designation CHEMICAL EQUIPMENT or EMERGENCY KIT is applied to the boxes, cases, etc. that contain small quantities of distinct hazardous goods utilized for example for medical, analytical,  testing or repair purposes. That equipment cannot contain hazardous goods that correspond to the word “NONE” in column 7a of the Table 2 of this Standard. 

	Los componentes no habrán de reaccionar peligrosamente. La cantidad total de mercancías peligrosas en cualquier equipo no debe exceder de 1 litro o de 1 kg. El grupo de envase y embalaje asignado a todo el equipo será el que corresponda al más riguroso asignado a alguna de las substancias en el equipo.
	The components do not have to react dangerously. The total quantity of hazardous goods in any equipment must not exceed 1 liter or 1 kg. The group of container and packaging assigned to all the equipment will be that which corresponds to the most rigorous assigned to any of the substances in the equipment. 

	Los equipos que se transportan en vehículos con propósitos de urgencias médicas o de intervención quirúrgica, no están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	The equipment that is transported in vehicles for the purposes of medical emergencies or surgical intervention are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes.

	Podrán transportarse de conformidad con las disposiciones generales que se prescriben en la Norma Oficial Mexicana NOM-011-SCT27-2003 para Cantidades Limitadas, los estuches de substancias químicas y estuches de primeros auxilios que contengan artículos peligrosos en envases y/o embalajes interiores sin exceder los límites de cantidad aplicables a cada una de las substancias, tal como se especifica en la columna 7a de la Lista de Materiales y Residuos Peligrosos, de esta misma Norma.
	The cases of chemical substances and first aid kits that contain hazardous articles in containers and/or packaging interiors without exceeding the limits of quantity applicable to each one of the substances, such as that specified in column 7a of the List of Hazardous Materials and Wastes of this Standard can be transported in conformity to the general provisions in the Official Mexican Standard  NOM-011-SCT27-2003 for Limited Quantities. 

	252
Las soluciones acuosas de nitrato de amonio que no contengan más del 0.2% de material combustible y cuya concentración no exceda el 80%, no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, siempre y cuando el nitrato de amonio permanezca en solución durante todo el proceso de transporte.
	252 The aqueous solutions of ammonium nitrate that do not contain more than 0.2% of combustible material and whose concentration does not exceed 80% are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes provided that the ammonium nitrate is maintained in solution during the entire transport process. 

	266
Esta substancia no se transportará a menos que lo autorice la autoridad competente, cuando contenga una cantidad de alcohol, agua o estabilizador que lo especificado.
	266 This substance will not be transported unless the appropriate authority authorizes it when it contains a quantity of alcohol, water, or stabilizer other than that specified. 

	267
Los explosivos para cargas (voladuras) explosivas tipo C que contengan cloratos, se mantendrán separados de los explosivos que contengan nitrato de amonio u otras sales de amonio.
	267 Explosives for charges (blasting), explosives type C that contain chlorates will be maintained separately from the explosives that contain ammonium nitrate or other ammonium salts. 

	270
Se considera que las soluciones acuosas de las substancias formadas por nitratos sólidos inorgánicos de la División 5.1 no cumplen los criterios de la división 5.1 si la concentración de las substancias en solución a la temperatura mínima experimentada durante el transporte no es superior al 80% del límite de saturación.
	270 It is considered that the aqueous solutions of the substances formed by inorganic solid nitrates of Division 5.1 do not comply with the criteria of the division 5.1 if the concentration of the substances in solution at the minimum temperature experienced during the transport is not greater than 80% of the saturation limit. 

	271
La lactosa, la glucosa o substancias semejantes podrán utilizarse como estabilizadores si la substancia contiene una concentración no inferior al 90% en masa del estabilizador. La autoridad competente podrá permitir que estas mezclas se clasifiquen en la división 4.1 sobre la base de una prueba de tipo c) de la serie 6 del Manual de Pruebas y Criterios efectuadas en al menos tres de estos envases y embalajes preparados para el transporte. Las mezclas que contienen como mínimo un 98% de estabilizador en masa, no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos. Los envases y embalajes que contienen mezclas con un mínimo de 90%, en masa de estabilizador, no requieren llevar la etiqueta de TOXICO como riesgo secundario.
	271 The lactose, glucose, or similar materials can be utilized as stabilizers if the substance contains a concentration not lower than 90% in mass of the stabilizer. The appropriate authority can permit these mixtures to be classified in division 4.1 based on a test of type c) of the series 6  of the Manual of Tests and Criteria performed on at least three of these containers and packages prepared for transport. The mixtures that contain as a minimum of 98% of stabilizer in mass are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. The containers and packaging that contain mixtures with a minimum of 90%, in mass, of stabilizer do not require carrying the label of TOXIC as a secondary risk.  

	272
Esta substancia no se transportará bajo las disposiciones de la división 4.1, a menos que lo autorice específicamente la autoridad competente (véase UN 0143).
	272 This substance will not be transported under the provisions of division 4.1 unless specifically authorized by the appropriate authority (see UN 0143). 

	273
No será necesario que el maneb y las preparaciones con maneb estabilizados frente al calentamiento espontáneo se clasifiquen en la División 4.2 cuando se demuestre mediante pruebas que un volumen de 1 m3 de substancia no experimentará ignición (inflamación) espontánea, y que la temperatura en el centro de la muestra no excede a los 200ºC cuando la muestra se mantiene a una temperatura no inferior de 75ºC ± 2ºC, durante un periodo de 24 horas.
	273 It will not be necessary that the maneb and the preparations with maneb, stabilized to avoid self-heating be classified in Division 4.2 when it is shown through tests that 1 m3 of substance will not experience spontaneous ignition and that the temperature in the center of the sample does not exceed 200°C when the sample is maintained at a temperature not lower than 75°C ± 2°C for a period of 24 hours. 

	274
Para los fines de documentación y de marcado de los envases y embalajes, la Designación Oficial de Transporte deberá ser complementada con el nombre técnico.
	274 For the purposes of documentation and marking of the containers and packages, the Official Designation of Transport must be complemented with the technical name. 

	276
Esta designación incluye toda substancia no cubierta por ninguna de las demás clases, pero que tenga propiedades narcóticas, nocivas u otras propiedades tales que, en caso de derrame o goteos en una aeronave, puedan causar molestias e incomodidad a los miembros de la tripulación hasta el punto de impedirles el desempeño correcto de sus tareas.
	276 This designation includes all substances not covered by any of the other classes, but that it has narcotic, harmful properties, or other properties such that in case of a spill or leaks in an airpcraft can cause discomfort and nuisance to the crew members to the point of impeding the correct performance of their tasks. 

	277
En el caso de los aerosoles y los recipientes que contienen substancias tóxicas, el valor correspondiente al límite de cantidad es de 120 ml. Para los demás aerosoles o recipientes, ese valor es de 1 000 ml.
	277 In the case of the aerosols and the containers that contain toxic substances, the value corresponding to the quantity limit is 120 ml. For all other aerosols or containers that value is of 1,000 ml. 

	278
Estas substancias no se clasificarán ni transportarán a menos que lo permita la autoridad competente, sobre la base de los resultados de las pruebas de la serie 2 y de una prueba tipo c) de la serie 6 con envases y embalajes preparados para su transporte. Se asignará el grupo de envase y embalaje según los criterios de las disposiciones generales que se prescriben en la Norma Oficial Mexicana para Líquidos Inflamables, y el tipo de envase y embalaje utilizado para la prueba de tipo c) de la serie 6.
	278 These substances will not be classified or be transported unless permitted by the appropriate authority based on the results of the series 2 tests and of a type c) test of the series 6 with containers and packages prepared for transport. The group of containers and packaging will be assigned according to the criteria of the general dispositions that are detailed in the Official Mexican Standard for Flammable Liquids and the type of container and packaging used for the test of type c) of the series 6.  

	279
La substancia se asigna a esta clasificación o grupo de envase y/o embalaje sobre la base de experiencias humanas más que de una aplicación estricta de los criterios de clasificación establecidos en la normatividad aplicable.
	279 The substance is assigned to this classification or container and/or packaging group based on human experiences more than a strict application of the criteria of classification established in the applicable standards. 

	280
Esta designación se aplica a los objetos que son utilizados en vehículos con fines de salvamento, como infladores de bolsas neumáticas o módulos de bolsas inflables o pretensores de cinturones de seguridad, que contengan una substancia peligrosa de la clase 1 o de otras clases, siempre que se transporten como piezas componentes y que hayan sido probados, en la forma en la que serán transportados, de acuerdo con la serie de pruebas que se requieran para este tipo de objetos de tipo c) de la serie 6), sin que hayan producido explosión del dispositivo ni fragmentación de su contenedor o recipiente a presión, ni haya riesgo de proyección ni de un efecto térmico que pudiera reducir considerablemente la eficacia de los esfuerzos de lucha contra incendios u otras intervenciones de emergencia en las inmediaciones.
	280 This designation is applied to the objects that are utilized as lifesaving devices in vehicles with lifesaving purposes, such as inflators of pneumatic bags or modules of inflatable bags or pretensors of safety belts, that contain a class 1 hazardous substance or of other classes provided that they are transported as component pieces that have been tested, in the form in which they will be transported, according to the series of tests that are required for this type of objects  of type c) of series 6), without having produced an explosion of the device nor fragmentation of its container or container subject to  pressure, no has a risk of projection nor of a thermal effect that can reduce considerably the efficacy of the  firefighting efforts or other emergency interventions in the immediate areas. 

	281
Está prohibido el transporte por vía marítima de heno, paja o "bhusa" (tamo), húmedos, impregnados o contaminados con aceite. También queda prohibido el transporte por otros modos, salvo que se cuente con una autorización especial de la autoridad competente.
	281 The transport by sea of wet, impregnated, or contaminated with oil of hay, straw or hemp is prohibited. Transport by other means is also prohibited, except when there is special authorization from the appropriate authority. 

	El heno, paja y "bhusa" (tamo) cuando no están humedecidos, impregnados o contaminados con aceite, están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, únicamente cuando se transporta por vía marítima.
	Hay, straw, and hemp when they are wet, impregnated, or contaminated with oil, are subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, only when transported by sea. 

	283
Ningún objeto que contenga gas y esté destinado a servir de amortiguador, incluyendo los dispositivos absorbentes de energía de impactos o resortes neumáticos, están sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos siempre que:
	283 No objects that contain gas and is designated to serve as a shock absorber, including the absorbent devices of energy of impacts or pneumatic springs are subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, provided that: 

	a)
Tenga un compartimento de gas con una capacidad no superior a 1,6 litros y una presión de carga que no exceda los 280 bar, cuando el producto de la capacidad (en litros) y la presión 
de carga (bar) no exceda a 80 (es decir, 0,5 litros de capacidad y 160 bar de presión de carga, 1 litro de capacidad y 80 bar de presión de carga, 1,6 litros de capacidad y 50 bar de presión de carga, 0,28 litros de capacidad y 280 bar de presión de carga);
	a) There is a gas compartment with  a capacity of  not greater than 1.6 liters and a pressure of charge that does not exceed 280 bar when the product of the capacity (in liters) and the pressure of charge (bars) does not exceed 80 (that is to say, 0.5 liters of capacity and 160 bar of charge pressure, 1 liter of capacity and 80 bar of charge pressure, 1.6 liters of capacity and 50 bar of charge pressure, 0.28 liters of capacity and 280 bar of charge pressure); 

	b)
Cada objeto tenga una presión mínima de estallido 4 veces superior a la presión de carga a
20 ºC cuando la capacidad del compartimento de gas sea de 0,5 litros y 5 veces superior a la presión de carga para productos con una capacidad de espacio de gas superior a 0,5 litros.
	b) Each object has a minimum explosion pressure  4 times greater than the charge pressure at 20°C when the capacity of the gas compartment is of  0.5 liters and 5 times greater than the charge pressure for products with a gas space capacity greater than 0.5 liters. 

	c)
Cada objeto esté fabricado con materiales que no se fragmenten en caso de rotura;
	c) Each object is fabricated with materials that are not fragmented in case of rupture;

	d)
Cada objeto esté fabricado de acuerdo a las Normas de aseguramiento de calidad aceptables para la autoridad competente; y
	d) Each object is fabricated according to the quality assurance Standards acceptable for the appropriate authority, and 

	e)
El modelo tipo haya sido sometido a una prueba de fuego demostrando que la presión en el artículo pierde la presión, mediante un precinto degradable al fuego o cualquier otro dispositivo para reducir la presión interna, de manera que el objeto no se fragmente ni pueda salir como proyectil.
	e) The model type has been submitted to a fire test demonstrating that the pressure in the article loses pressure, through fire degradable seal or by another device for reducing the internal pressure, in a way that the object is not fragmented nor can it become a projectile. 

	284
Los generadores químicos de oxígeno que contengan substancias oxidantes deberán cumplir con las condiciones siguientes:
	284 The chemical generators of oxygen that contain oxidizing substances must comply with the following conditions: 

	a)
Cuando contengan un mecanismo accionador explosivo, sólo se transportarán bajo esta designación si están excluidos de la Clase 1;
	a) When they contain an explosive activation mechanism, they will only be transported under this designation if they are excluded from Class 1.  

	b)
El generador sin su envase y/o embalaje, podrá soportar una prueba de caída de 1.8 m sobre una superficie rígida, no elástica, plana y horizontal, en la posición en que sea mayor la probabilidad de daño, sin pérdida de su contenido y sin activación; y
	b) The generator without its container and packaging can support a fall test of 1.8 m onto a rigid surface, not elastic, flat, and horizontal, in the position in which the damage is greater, without loss of its contents and without activation, and 

	c)
Cuando estén equipados de un dispositivo de activación, estarán provistos por lo menos, de dos medios positivos de prevenir la activación accidental.
	c) When they are equipped with an activation device, they will be provided with at least with two positive means of preventing accidental activation. 

	286
Los filtros de membrana de nitrocelulosa incluidos en esta designación, cada uno con una masa que no exceda los 0,5 g, no estarán sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, cuando estén contenidos individualmente en un objeto o en un paquete sellado.
	286 The nitrocellulose membrane filters included in this designation, each one with a mass that does not exceed the 0.5 grams will not be subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, when they are contained individually in an object or in a sealed packet. 

	288
Estas substancias no se clasificarán ni transportarán a no ser que cuenten con la autorización de la autoridad competente basándose en resultados de pruebas, de la serie 2 y de una prueba de la serie 6 c) sobre envase y/o embalaje en la misma situación en que están preparadas para el transporte.
	288 These substances will not classified nor will they be transported when they do not have the authorization from the appropriate authority based on the series 2 test results,  and with a series 6C) test of the container and/or packaging in the same situation in which they are prepared for transport.  

	289
Los infladores de bolsas inflables, los módulos de bolsas inflables o los pretensores de cinturones de seguridad instalados en vehículos o en componentes completos de los vehículos, como son las columnas de dirección, los páneles de las puertas, los asientos, etc., no estarán sujetos a 
las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	289 The inflatable air bags or the safety belts, the air bags modules or the safety belts installed in vehicles or in complete components in vehicles, such as the steering columns, door panels, seats, etc., will not be subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	290
Cuando este material cumpla con las definiciones y criterios de otras clases o divisiones, se clasificará de acuerdo con lo siguiente:
	290 When this material complies with the definitions and criteria of other classes or divisions, it will be classified according to the following: 

	a)
Si la substancia satisface los criterios que se aplican a los materiales peligrosos en cantidades exceptuadas, los envases y/o embalajes deberán ajustarse a lo establecido para cantidades exceptuadas y cumplir las disposiciones de prueba para cantidades exceptuadas. Todas las demás disposiciones aplicables a los envases y/o embalajes exceptuados de materiales radiactivos establecidas para éstos, se aplicarán sin referencia a la otra clase o división;
	a) If the substance satisfies the criteria that is applied to the hazardous materials in excluded quantities, the containers and/or packages must be adjusted to that established for excluded quantities and comply with the provisions of testing for excluded quantities. All the other  provisions applicable to the containers and/or packages excluded of radioactive materials established for them, will be applied without reference to the other class or division; 

	b)
Si la cantidad supera los límites señalados para las cantidades exceptuadas, la substancia se clasificará de acuerdo con el riesgo secundario preponderante. En el documento de embarque para el transporte de materiales peligrosos figurará la descripción de la substancia con el número UN y la Designación Oficial de Transporte aplicable a la otra clase junto con el nombre aplicable al envase y/o embalaje radiactivo exceptuado, de conformidad con la columna 2 de la Tabla 2 Listado de las Substancias y Materiales Peligrosos más Usualmente Transportados, por orden numérico, y se transportará con arreglo a las disposiciones aplicables a ese número UN. El siguiente es un ejemplo de la información que figura en el documento de embarque para el transporte de materiales peligrosos:
	b) If the amount exceeds the limits stipulated for the excluded quantities, the substance will be classified according to the preponderant secondary risk. In the shipping document for the transport of hazardous materials, the description of the substance with the UN number and the Official Designation of Transport applicable to the other class together with the name applicable to the excluded radioactive container and/or package will be detailed, in conformity with column 2 of Table 2 List of Hazardous Substances and Materials most Usually Transported, in numerical order and will be transported according to the provisions applicable to that UN number. The following is an example of the information that figures in the shipping document for the transport of hazardous materials: 

	No ONU 1993 líquido inflamable, N.E.P. (mezcla de etanol y tolueno), material radiactivo, envase y/o embalaje exceptuado, cantidades limitadas de materiales, clase 3, GE II.
	UN Number 1993 flammable liquid, N.O.S. (mixture of ethanol and toluene), excluded container and/or package, limited amounts of materials, class 3, GE II. 

	Además, se aplicarán las disposiciones para clasificarlos como envases y/o embalajes exceptuados.
	Furthermore, the provisions will be applied to classify them as excluded containers and/or packages. 

	c)
Las disposiciones del capítulo 3.4 para el transporte de substancias peligrosas envasadas y/o embaladas en cantidades limitadas no se aplicarán a las substancias clasificadas de acuerdo con el apartado b);
	c) The provisions in chapter 3.4 for the transport of hazardous substances contained and/or packaged in limited quantities will not be applied to substances classified according to part b); 

	d)
Cuando la substancia satisfaga una disposición especial que la exima de todas las disposiciones relativas a los materiales peligrosos de las otras clases, se clasificará de conformidad con el número UN de la clase 7 y se aplicarán todas las disposiciones para materiales radiactivos.
	d) When the substance satisfies a special disposition that exempts it from all provisions related to the hazardous materials of other classes, it will be classified according to the UN number of Class 7 and all the dispositions for radioactive materials will apply. 

	291
Los gases licuados inflamables deberán ir en el interior de piezas de máquinas de refrigeración. Estos componentes estarán diseñados y probados a una presión de trabajo de por lo menos tres veces la presión de trabajo de la maquinaria. Las máquinas de refrigeración estarán diseñadas y construidas para contener gas licuado y las piezas presurizadas no ofrecerán algún riesgo de rotura o agrietamiento en las condiciones normales de transporte. Las máquinas de refrigeración y las piezas de máquinas de refrigeración no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, si contienen menos de 12 kg de gas.
	291 The flammable liquid gases must be contained in the interior of pieces of refrigeration machines. These components will be designed and tested under a work pressure of at least three times the work pressure of the machinery. The refrigeration machines will be designed and constructed for containing liquid gas and the pressurized pieces will not offer any risk of rupture or cracking under normal transport conditions. The refrigerating machines are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes if they contain less than 12 Kg of gas. 

	293
Las siguientes definiciones se aplican a cerillos (fósforos):
	292 The following definitions are applied to matches:

	a)
Los cerillos resistentes al viento son aquellos cuya cabeza se ha preparado con un compuesto sujeto a ignición sensible a la fricción y de composición pirotécnica que arde con escasa o ninguna llama, y que desprende un intenso calor;
	a) Wind resistant matches are those whose head has been prepared with a compound subject to ignition sensitive to friction and of pyrotechnic composition that it burns with little or no flame, but with intense heat; 

	b)
Los cerillos de seguridad son fósforos que se presentan integrados con rascador en cajas, librillos o tarjetas y sólo pueden ser encendidos por fricción sobre una superficie preparada;
	b) Safety matches are those that are presented together with a scratch surface on boxes, books or cards and only can be lit by friction on a prepared surface;

	c)
Los cerillos distintos de los de seguridad, son aquellos que se encienden por fricción sobre cualquier superficie sólida;
	c) Matches distinct from safety matches are those that are lit by friction on any solid surface; 

	d)
Los cerillos de cera vesta, son cerillos que pueden inflamarse por fricción ya sea sobre una superficie preparada o bien sobre cualquier superficie sólida.
	d) Dressed wax matches are those that can ignited by friction whether on a prepared surface or on any solid surface.

	294
Los cerillos de seguridad y los cerillos de cera vesta, en envases y/o embalajes exteriores que no excedan de 25 kg de masa neta, no estarán sujetas a ninguna otra disposición para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos (excepto el marcado), siempre y cuando se hayan envasado y/o embalado cumpliendo con los requerimientos de envase y embalaje P407.
	294 The safety matches and the dressed wax matches in external containers and packages that do not exceed 25 kg of net mass, will not be subject to any other provision for the Transport of Hazardous Materials and Wastes (except the marking) provided that their container and packaging complies with the requirements of container and packaging P407. 

	295
No será necesario marcar y etiquetar individualmente las baterías siempre que, la bandeja lleve el señalamiento adecuado.
	295 It will not be necessary to mark and label individually  batteries as long as the pallets carry adequate labeling. 

	296
Estas designaciones se aplican a material de salvamento tal como balsas salvavidas, dispositivos de flotación individuales y toboganes que se inflan automáticamente. El número UN 2990 se aplica a los aparatos de salvamento autoinflables y el UN 3072 a los aparatos de salvamento no autoinflables. Los artículos de salvamento podrán contener:
	296 These designations applies to lifesaving material such as lifeboats, individual flotation devices and rafts that inflate automatically. The UN number 2990 applies to the self-inflating lifesaving apparatuses and the UN number 3072 to the non self-inflating lifesaving apparatuses. The lifesaving articles can contain: 

	a)
Dispositivos de señales (clase 1), ya sean de humo o iluminación, en envases y/o embalajes provistos de un medio que prevenga la activación accidental;
	a) Signaling devices (class 1), whether smoke or illumination, in containers and/or packages provided with a media that prevents accidental activation; 

	b)
Al número UN 2990 únicamente podrán incorporarse cartuchos y mecanismos pirotécnicos de la división 1.4, grupo de compatibilidad S, como parte de los aparatos de salvamento autoinflables y siempre que la cantidad de explosivos por dispositivo no exceda de 3,2 g.
	b) The Un number 2990 can only incorporate cartridges and pyrotechnical mechanisms of Division 1.4, compatibility S group, as a part of the selfinflating lifesaving apparatuses and provided that the quantity of explosives per device does not exceed 3.2 grams. 

	c)
Gases comprimidos de la división 2.2;
	c) Compressed gases of division 2.2;

	d)
Baterías de electroacumuladores (clase 8) y baterías de litio (clase 9);
	d) Electric accumulator batteries (class 8) and lithium batteries (class 9);

	e)
Botiquines de primeros auxilios o de reparación que contengan pequeñas cantidades de materiales peligrosos (por ejemplo, substancias de la clase 3, división 4.1, división 5.2, clase 8 o clase 9); o
	e) First aid kits or repair kits that contain small quantities of hazardous materials (for example, substances of class 3, division 4.1, division 5.2, class 8 or class 9); 

	f)
Cerillos distintos de los de seguridad en envases y/o embalajes que prevengan la activación accidental.
	f) Matches distinct from those of safety matches in containers and/or packages that prevent accidental activation. 

	297
En el caso del transporte aéreo, cada expedición deberá ser objeto de acuerdo entre el expedidor y cada uno de los transportistas, con el fin de asegurar el cumplimiento de los procedimientos de ventilación de seguridad.
	297 In the case of air transport, each shipment must be object of an agreement between the shipper and each one of the transporters, for the purpose of assuring the compliance to the procedures of safety ventilation. 

	Las unidades de transporte que contengan dióxido de carbono sólido, cuando vayan sobre cubierta en buques transoceánicos, llevarán claramente marcado en ambos lados "CUIDADO, CO2 SOLIDO (HIELO SECO”). Otros envases y/o embalajes que contengan dióxido de carbono sólido, cuando se transporten a bordo de buques transoceánicos, llevarán marcado "DIOXIDO DE CARBONO SOLIDO - NO ESTIBAR BAJO CUBIERTA".
	The units of transport that contain solid carbon dioxide when they travel covered in transoceanic ships will carry them clearly marked on both sides “TAKE CARE, SOLID CO2 (DRY ICE)”. Other containers and/or packages that contain solid carbon dioxide, when they are transported on board transoceanic ships, they will travel marked “SOLID CARBON DIOXIDE – DO NOT LOAD BELOW DECK”. 

	El dióxido de carbono sólido (hielo seco) no necesitará cumplir con los requisitos de la documentación de embarque, siempre y cuando el envase y/o embalaje esté señalizado como: “dióxido de carbono sólido" o "hielo seco" y lleve una indicación de que la substancia que se transporta refrigerada tiene fines de diagnóstico o tratamiento (por ejemplo, especímenes médicos congelados).
	The solid carbon dioxide (dry ice) will not need to comply with the requirements of shipping documentation provided that the container andor packaging is marked as: “solid carbon dioxide” or “dry ice” and has an indication that the substance that is transported refrigerated is for the purposes of diagnosis or treatment (for example, frozen medical specimens). 

	299
Los embarques de ALGODON, SECO con una densidad mayor o igual a 360 kg/m3 de acuerdo con la norma ISO 8115:1986 no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, si se transportan en unidades de transporte cerradas.
	299 The shipments of COTTON, DRY with a density greater than or equal to 360 kg/m3 according to the standard ISO 8115:1986 are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, if they are transported in closed units of transport. 

	300
No deberá transportarse harina de pescado o desechos de pescado si la temperatura en el momento de la carga es mayor a los 35ºC o es superior en 5ºC a la temperatura ambiente, considerando la cifra más alta de las dos.
	300 Fish flour or fish wastes must not be transported if the temperature at the moment of loading is greater than 35°C or is greater than 5°C at room temperature, considering the higher total of the two. 

	301
Esta designación sólo se aplica a las máquinas o los aparatos que contengan substancias peligrosas de forma residual o que formen parte integrante de los mismos. No deberá utilizarse esta designación en el caso de máquinas o aparatos para los que ya exista una Designación Oficial de Transporte en la lista de substancias y materiales peligrosos. Las máquinas y aparatos que se transporten bajo esta designación deben contener únicamente substancias peligrosas cuyo transporte esté autorizado de conformidad con las disposiciones establecidas para cantidades limitadas. La cantidad de substancias peligrosas contenidas en las máquinas o aparatos no excederá la cantidad especificada para cada una de tales substancias en la columna 7a de la Tabla 2 de esta Norma. Si la máquina o aparato contienen más de una substancia peligrosa, las substancias de que se trate no deberán ser susceptibles de reaccionar entre sí de forma peligrosa. Cuando sea necesario asegurar que los envases y/o embalajes que contienen substancias peligrosas en estado líquido permanezcan según la orientación deseada, deberán fijarse sobre el envase y/o embalaje etiquetas de posición conforme a la Norma ISO 780:1997, al menos en dos lados verticales opuestos, con las flechas apuntando en la dirección correcta.
	301 This designation only applies to the machines or the appliances that contain hazardous substances in a residual form or that form an integral part of the same. This designation must not be utilized in the case of machines or appliances for which there exists an Official Designation of transport in the list of hazardous substances. The machines and appliances that are transported under this designation must contain only hazardous substances whose transport is authorized in conformity to the provisions established for limited quantities. The quantity of hazardous substances contained in the machines or appliances will not exceed the quantity specified for each one of the substances in column 7a of Table 2 of this Standard. If the machine or appliance contain more than one hazardous substance, the substances in question must not be susceptible to reaction between each other dangerously. When it is necessary to assure that the containers and/or packages that contain hazardous substances in a liquid state remain according to the desired orientation, labels must be secured on the container and/or package in a position according to the Standard ISO 780:1997, at least on two vertical opposite sides, with the arrows pointing in the correct direction. 

	 La autoridad competente puede eximir del cumplimiento de la regulación a las máquinas o aparatos que de otra forma se transportarían de conformidad con la presente designación. Cuando se cuente con la aprobación de la autoridad competente, se podrá transportar substancias peligrosas en máquinas o aparatos en los que la cantidad de substancias peligrosas sea superior a la especificada en la columna 7a de la Tabla 2 de esta Norma.
	The appropriate authority can exempt machines or appliances that in another form would be transported in conformity with this designation from the compliance to the regulation. When there is approval from the appropriate authority, the hazardous substances can be transported in machinery or appliances in which the quantity of hazardous substances is greater than that specified in column 7a of Table 2 of this standard.

	302
Las unidades de transporte de materiales peligrosos fumigadas que no contengan ningún otro material peligroso, sólo estarán sujetas a las disposiciones de documentación e identificación para unidades sometidas a fumigación.
	302 The units of transport of hazardous fumigated materials that do not contain another hazardous material, only will be subject to provisions of documentation and identification for units submitted to fumigation. 

	303
La clasificación de estos envases deberá hacerse de acuerdo a la división y al riesgo secundario, cuando proceda, basándose en los gases o mezclas ahí contenidos y de acuerdo con las disposiciones de la clase 2, gases.
	303 The classification of these containers must be made according to the division and to the secondary risk, when applicable, basing it on the gases or mixtures contained in them and according to the provisions of class 2, gases. 

	304
Las baterías secas que contengan un electrolito corrosivo que no se derrame en caso de existencia de fisuras en el revestimiento exterior de la batería no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, siempre que esas baterías estén embaladas con seguridad y protegidas contra corto circuito. Ejemplos de baterías de este tipo son: baterías alcalinas de manganeso, de zinc-carbón, de níquel-hidruro metálico y de níquel-cadmio.
	304 The dry batteries that contain a corrosive electrolyte that does not spill in case of existence of fissures in the exterior coating of the battery are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes, provided that those batteries are packed securely and protected against the short circuits. Examples of batteries of this type are: manganese alkaline batteries, zinc-carbon batteries,  nickel-metal hydride batteries and nickel cadmium batteries. 

	Sin embargo, en el caso de la aplicación de esta exención al transporte marítimo de baterías de níquel-hidruro metálico que no sean pilas de botón, se aplicarán las disposiciones siguientes:
	Nevertheless, in the case of the application of this exemption to the maritime transport of nickel hydride metal batteries that are not button cell, the following provisions will apply: 

	a)
La remesa deberá ir acompañada de un documento en el que se describan las baterías como "baterías de níquel-hidruro metálico", con una declaración firmada por el remitente que diga que las baterías están embaladas de forma segura y protegidas contra los cortos circuitos y que se deben almacenar lejos de toda fuente de calor.
	a)  The remittance must be accompanied by a document in which the batteries are described as “ nickel-metal hydride batteries”, with a declaration signed by the consigner that says that the batteries are packaged safely and protected against short circuits and that they must be stored away from all sources of heat. 

	b)
Las unidades de carga y las unidades de transporte de materiales deberán llevar la marca "MANTENGASE LEJOS DE TODA FUENTE DE CALOR" en letras mayúsculas de por lo menos 65 mm de altura.
	b) The cargo units and the units of transport of materials must carry the sign “MAINTAIN FAR FROM ALL HEAT SOURCE” in capital letters of at least 65 mm of height. 

	305
Estas substancias no están sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos, siempre que sus concentraciones no sean mayores a los 50 mg/kg.
	305 These substances are not subject to the provisions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes provide that there concentrations are not greater than 50 mg/kg. 

	306
Esta designación sólo se aplicará a substancias que no tengan propiedades explosivas de la clase 1 cuando se realicen pruebas de acuerdo con las series de pruebas 1 y 2 apicables a la clase 1.
	306 This designation only will be applied to substances that do not have explosive properties of class 1 when tests according to the series of tests applied to class 1 and 2 are made.

	307
Esta designación sólo se aplicará a mezclas homogéneas que contengan nitrato de amonio como ingrediente principal y dentro de los límites de composición siguientes:
	307 This designation only will be applied to homogenous mixtures that contain ammonium nitrate as a principal ingredient and within the following limits of composition: 

	a)
Un mínimo de 90% de nitrato de amonio y no más de 0,2% de materias combustibles/orgánicas totales expresado en equivalentes-carbono y en su caso, de cualquier otra materia inorgánica químicamente inerte con respecto al nitrato de amonio; o
	a) A minimum of 90% ammonium nitrate and no more than 0.2% of total combustible/organic materials expressed in carbon equivalents and of any other chemically inert inorganic material with respect to the ammonium nitrate; or 

	b)
Menos del 90% pero mayor de 70% de nitrato de amonio con otras materias inorgánicas o más de 80% pero menos de 90% de nitrato de amonio mezclado con carbonato de calcio y/o dolomita y/o sulfato cálcico mineral y un máximo de 0,4% de materias combustibles/orgánicas totales expresado en equivalentes-carbono; o
	b) Less than 90% but greater than 70% of ammonium nitrate with other inorganic materials or more than 80% but less than 90% of ammonium nitrate mixed with calcium carbonate and/or dolomite and/or calcium sulfate mineral and a maximum of 0.4% of total combustible/organic materials expressed in carbon equivalents; or 

	c)
Fertilizantes de nitrato de amonio de tipo nitrogenados que contengan mezclas de nitrato de amonio y sulfato de amonio con más de 45% pero menos de 70% de nitrato de amonio y un máximo de 0,4% de materias combustibles/orgánicas totales expresado en equivalentes-carbono, de forma que la suma de las composiciones porcentuales de nitrato de amonio y sulfato de amonio sean superior al 70%
	c) Ammonium nitrate type nitrogen fertilizers that contain mixtures of ammonium nitrate and ammonium sulfate with more than 45% but less than 70% of ammonium nitrate and a maximum of 0.4% of total combustible/organic materials expressed in carbon equivalents, in a form that the sum of the composition percentages of ammonium nitrate and ammonium sulfate are greater than 70%. 

	308
Los desechos de pescado o la harina de pescado contendrán un mínimo de 100 ppm de antioxidante (etoxiquina) en el momento del embarque.
	308 The fish wastes or fish flour will contain a minimum of 100 ppm of (ethoxyquine) antioxidant at the moment of shipping. 

	309
Esta designación se aplica a las emulsiones, suspensiones y geles no sensibilizados constituidos principalmente por una mezcla de nitrato de amonio y combustible, destinados a la producción de un explosivo para voladuras de tipo E, únicamente tras haber sido sometidos a un nuevo procesado antes de su uso.
	309 This designation is applied to emulsions, suspensions, and gels non-sensitized constituted principally by a mixture of ammonium nitrate and combustible, designated to the production of an explosive for type E blasters only after having been submitted to a new process before their use. 

	En las emulsiones la mezcla tiene normalmente la siguiente composición: 60 a 85% de nitrato de amonio; 5 a 30% de agua; 2 a 8% de combustible; 0,5 a 4% de agente emulsificante; 0 a 10% de supresores de llama solubles y trazas de aditivos. El nitrato de amonio puede ser reemplazado, en parte, por las sales inorgánicas de nitrato.
	In the emulsions the mixture has normally the following composition: 60 to 85% of ammonium nitrate; 5 to 30% of water; 2 to 8% of combustible; 0.5 to 4% of emulsifying or thinning agent; 0 to 10% of soluble flame suppressants and traces of additives. The ammonium nitrate can be replaced in part by other nitrate inorganic substances. 

	En las suspensiones o geles la mezcla tiene normalmente la siguiente composición: 60 a 85% de nitrato de amonio, 0 a 5% de perclorato de sodio o potasio, 0 a 17% de nitrato de hexamina o nitrato de monometilamina, 5 a 30% de agua, 2 a 15% de combustible, 0.5 a 4% de agente espesante, 0 a 10% de supresores de llama solubles, así como trazas de aditivos. El nitrato de amonio puede ser reemplazado, en parte, por las sales inorgánicas de nitrato de amonio.
	In the suspensions or gels the mixture has normaly the following composition: 60 to 85% of ammonium nitrate, 0 to 5% of sodium perchlorate or potassium perchlorate, 0 to 17% of hexamine nitrate or monomethylamine nitrate, 5 to 30% of water, 2 to 15% of combustible, 0.5 to 4% of thickening agent, 0 to 10% of soluble suppressors of flames, as well as traces of additives. The ammonium nitrate can be replaced, in part, by the inorganic ammonium nitrate salts. 

	Estas substancias deberán superar las pruebas de la serie 8, y se transportarán con la autorización de la autoridad competente.
	These substances must not exceed the series 8 tests and will be transported with the authorization from the appropriate authority. 

	310
Las prescripciones de pruebas que figuran en el Manual de Pruebas y Criterios no se aplican a las series de producción de un máximo de 100 pilas y baterías, o a prototipos de preproducción de pilas y baterías de litio cuando estos prototipos se transporten para ser sometidos a pruebas, si:
	310 The prescriptions of tests detailed in the Manuel of Tests and Criteria will not apply to the production series of a maximum of 100 power cells and batteries, or to prototypes of preproduction of power cells and lithium batteries when these prototypes are transported to be submitted to tests, if;

	a)
Las pilas y baterías son transportadas en un envase y/o embalaje exterior consistente en un bidón de metal, plástico o madera contrachapada o en una caja de metal, plástico o madera y que satisfaga los criterios aplicables a los envases y/o embalajes correspondientes al grupo de envase y/o embalaje I; y
	a) The power cells and batteries are transported in an external container/packaging consisting of a can of metal, plastic or wood reinforced or in a metal, plastic or wood box and that satisfies the criteria applicable to the containers and/or packaging corresponding to the group I of containers and/or packaging; and 

	b)
Cada pila y batería está embalada individualmente en un envase y/o embalaje interior incluido en un envase y/o embalaje exterior y rodeada de material amortiguador no combustible y no conductor.
	b) Each power cell and battery is packed individually in an internal container and/or package included in an external container and/or package and surrounded by shock absorbing material not combustible and non-conducting. 

	311
Las substancias no se transportarán bajo esta designación a menos que lo haya autorizado la autoridad competente, al tenor de los resultados de las pruebas efectuadas, con arreglo a la Parte I del Manual de Pruebas y Criterios. El envase y/o embalaje deberá garantizar que el porcentaje de diluyente no caiga por debajo del establecido por la autoridad competente en ningún momento durante el transporte.
	311 The substances will not be transported under this designation unless authorized by the appropriate authority, in accordance to the results of the tests performed, according to Part I of the Manual of Tests and Criteria. The container and/or package must guarantee that the percentage of solvent does not fall below that established by the appropriate authority at no moment during the transport. 

	312
Los vehículos o aparatos propulsados por un motor de pila de combustible se asignarán a los números UN 3166 VEHICULO CON PILA DE COMBUSTIBLE PROPULSADO POR GAS INFLAMABLE, o UN 3166 VEHICULO CON PILA DE COMBUSTIBLE PROPULSADO POR LIQUIDO INFLAMABLE, o UN 3166 MOTOR CON PILA DE COMBUSTIBLE PROPULSADO POR GAS INFLAMABLE, o UN 3166 MOTOR CON PILA DE COMBUSTIBLE PROPULSADO POR LIQUIDO INFLAMABLE, según corresponda. En estas designaciones están incluidos los vehículos eléctricos híbridos propulsados tanto por una pila de combustible como por un motor de combustión interna con baterías de electrolito líquido, baterías de sodio o baterías de litio, transportados con la o las batería(s) instalada(s).
	312 The vehicles or apparatuses propelled by a motor with a fuel tank will be assigned the UN NUMBER 3166 VEHICLE WITH FUEL TANK PROPELLED BY FLAMMABLE GAS or UN 3166 VEHICLE WITH FUEL TANK PROPELLED BY FLAMMABLE LIQUID, or UN 3166 MOTOR WITH FUEL TANK PROPELLED BY FLAMMABLE GAS, or UN 3166 MOTRO WITH FUEL TANK PROPELLED BY FLAMMABLE LIQUID, as applicable. In these designations are included the hybrid electric vehicles propelled by a fuel tank as well as by an internal combustion motor with electrolyte liquid batteries, sodium batteries or lithium batteries, transported with the battery or batteries installed. 

	Los demás vehículos que contengan un motor de combustión interna deberán asignarse a los números UN 3166 VEHICULO PROPULSADO POR GAS INFLAMABLE o UN 3166 VEHICULO PROPULSADO POR LIQUIDO INFLAMABLE, según corresponda. Estas designaciones incluyen a los vehículos eléctricos híbridos accionados tanto por un motor de combustión interna como por baterías de electrolito líquido, baterías de sodio o baterías de litio, transportados con las baterías instaladas.
	The remaining vehicles that contain an internal combustion motor must be assigned to the UN numbers 3166 VEHICLE PROPELLED BY FLAMMABLE GAS or UN 3166 VEHICLE PROPELLED BY FLAMMABLE LIQUID, as applicable. These designations include the electric hybrid vehicles propelled by an internal combustion motor as well as liquid electrolyte batteries, sodium batteries or lithium batteries transported with the batteries installed. 

	314
a)
Estas substancias son susceptibles de descomposición exotérmica a temperaturas elevadas. 
La 
descomposición puede iniciarse por calor o por impurezas (por ejemplo, metales en polvo, 
hierro, manganeso, cobalto, magnesio y sus compuestos);
	314 a) These substances are susceptible to exothermic decomposition at elevated temperatures. The decomposition can be initiated by heat or by impurities (for example, metal in powder, iron, manganese, cobalt, magnesium and their compounds);

	b)
Durante el transporte, esa substancia debe protegerse de los rayos del sol y almacenarse o mantenerse en un lugar fresco y bien ventilado, alejado de toda fuente de calor.
	b) During transport, that substance must be protected from sun rays and be stored or maintained in a fresh place and well ventilated, away from all heat sources.

	315
Esta designación no se usará para las substancias de la división 6.1 que cumplen los criterios de toxicidad por inhalación del grupo de envase y/o embalaje I.
	315 This designation will not be used of the substances of the division 6.1 that comply with the criteria of toxicity by inhalation of the group of container and/or package I. 

	316
Esta designación se aplica sólo al hipoclorito de calcio seco cuando se transporta en forma de comprimidos no desmenuzables.
	316 This designation applies only to dry calcium hypochlorite when transported compressed not crumbly. 

	317
"Fisionables exceptuados" se aplica sólo a aquellos envases y/o embalajes que se ajustan a los límites de masa por embarque que contengan substancias fisionables.
	317 Excepted fissionable applies only to those containers and/or packages that are adjusted to the limits of mass for shipping that contain fissionable substances. 

	318
Para los efectos de la documentación, la Designación Oficial de Transporte se completará con el nombre técnico. Los nombres técnicos no tendrán que figurar en el envase y/o embalaje. Cuando no se conozcan las substancias infecciosas que van a ser transportadas, pero se sospeche que cumplen los criterios para su inclusión en la categoría A y la asignación a los números UN 2814 o UN 2900, la indicación "substancia infecciosa de la que se sospecha que pertenece a la categoría A", deberá figurar en el documento de embarque, entre paréntesis, a continuación de la Designación Oficial de Transporte, pero no en el envase y/o embalaje exterior.
	318 For the purposes of the documentation of the Official Designation of Transport will be completed with the technical name. The technical names will not have to be expressed on the container and/or package. When the infectious substances are unknown that are going to be transported, but it is suspected that they comply with the criteria for their inclusion in Category A and the assignment of the UN numbers 2814 or UN 2900, the indication “infectious substance of which it is suspected to belong to category A”, must be expressed on the shipping document, between parenthesis, following the Official Designation of Transport, but not on the external container and/or packaging. 

	319
Las substancias que hayan sido envasadas y/o embaladas y marcadas de conformidad con la instrucción de envase y/o embalaje P650 no están sujetas a ninguna otra especificación para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	319  The substances that have been contained and/or packaged and marked according to the instruction of the container and/or package P650 are not subject to any other specification for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	321
Se considerará, en todos los casos, que estos sistemas de almacenamiento contienen hidrógeno.
	321 It will be considered, in all cases, that these storage systems contain hydrogen. 

	322
Cuando se transporten en forma de comprimidos no desmenuzables, esos materiales se asignarán al grupo de envase y/o embalaje III.
	322  When they are transported compressed and not crumbling, those materials will be assigned to the group of container and/or packaging III. 

	323
La etiqueta conforme al modelo prescrito en la decimotercera edición revisada de las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, fue utilizada hasta el 31 de diciembre de 2010.
	323 The label according to the model detailed in the thirteenth revised edition of the Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, Model Regulation, was utilized until December 31 of 2010.  

	324
Esta substancia deberá estar estabilizada cuando su concentración no sea mayor al 99%.
	324 This substance must be stabilized when their concentration is not greater than 99%. 

	325
En el caso del hexafluoruro de uranio, no fisionable o fisionable exceptuado, la substancia se asignará al UN 2978.
	325  in the case of uranium hexafluoride, not fissionable or fissionable excluded, the substance will be assigned to the UN 2978. 

	326
En el caso del hexafluoruro de uranio fisionable, la substancia se asignará al UN 2977.
	326  in the case of fissionable uranium hexafluoride, the substance will be assigned to UN 2977.  

	327
Los aerosoles de desecho podrán transportarse con arreglo a esta disposición especial con fines de reciclado o eliminación. No tendrán que estar protegidos contra fugas accidentales, a condición de que se adopten medidas que impidan un aumento peligroso de la presión y la creación de atmósferas peligrosas. Los aerosoles de desecho, con exclusión de los que presenten fugas o graves deformaciones, deberán estar envasados y/o embalados de conformidad con la instrucción de envase y/o embalaje P003 y con la disposición especial PP87, o con la instrucción de envase y/o embalaje LP02 y la disposición especial L2. Los aerosoles que presenten fugas o deformaciones graves deberán por su parte transportarse en embalajes de socorro, a condición de que se adopten medidas apropiadas para impedir cualquier aumento peligroso de la presión. Los aerosoles de desecho no deberán transportarse en contenedores cerrados.
	327 The waste aerosols can be transported according to this special disposition for the purposes of recycling or elimination. They will not have to be protected from accidental leaks, under the condition that measures be adopted that impede a dangerous increase. The waste aerosols, with the exclusion of those that have leaks or serious deformations must be contained and/or packaged according to the container and/or packaging instruction P003 and with the special disposition PP87, or with the instruction of container and/or packaging LP02 and the special disposition L2. The aerosols that present leaks or serious deformations must be transported in salvage packaging, with the condition that appropriate measures be adopted to impede any dangerous increase of pressure. The waste aerosols must not be transported in closed containers. 

	328
Esta designación se aplica a los cartuchos para pilas de combustible, incluso cuando estén contenidos en equipos o embalados con equipos. Los cartuchos para pilas de combustible que estén instalados o formen parte integrante de un sistema de pilas de combustible se considerarán contenidos en equipos. Por cartucho para pilas de combustible se entiende un artículo que contiene combustible para el suministro de la pila a través de una o varias válvulas que controlan dicho suministro. Los cartuchos para pilas de combustible, incluso cuando estén contenidos en equipos, deberán estar diseñados y fabricados de manera que se impida la fuga de combustible en condiciones normales de transporte.
	328 This designation applies to cartridge fuel tanks, including when they are contained in equipment or packaging with equipment. The cartridge fuel tanks that are installed or form an integral part of a system of fuel tanks will be considered contained in equipment. Cartridge fuel tanks is understood as an article that contains fuel to supply the tank through one or several valves that control said supply. The cartridge fuel tanks, including when they are contained in equipment must be designed and fabricated in a way that  fuel leaks are impeded under normal transport conditions. 

	Los modelos de cartuchos para pilas que utilicen combustible líquido deberán superar un ensayo (prueba) de presión interna a 100 kPa (presión manométrica) sin que se produzcan fugas.
	The cartridge models for tanks that use liquid fuel must pass a test of internal pressure at 100 kPa (manometric pressure) without producing leaks. 

	Con excepción de los cartuchos para pilas de combustible que contengan hidrógeno en forma de hidruro metálico, que deberán cumplir lo dispuesto en la Disposición Especial 339, los modelos de cartuchos de pilas de combustible deberán superar un ensayo de caída de 1,2 m sobre una superficie rígida en la orientación en que sea mayor la probabilidad de fallo del sistema de contención sin que se produzca pérdida de su contenido.
	With the exception of the cartridge fuel tanks that contain hydrogen in metal hydride form that they must comply with the provision in the Special Disposition 339, the cartridge fuel tanks models must pass a fall test of 1.2 meters above a rigid surface in the orientation in whatever is greater the probability of system failure of containment without producing loss of contents. 

	331
Las substancias peligrosas para el medio ambiente, que cumplan los criterios para ser clasificadas como tales, llevarán las flechas de orientación, así como la marca para las substancias peligrosas para el medio ambiente.
	331 The substances dangerous for the environment that comply with the criteria to be classified as such, will carry the orientation arrows, as well as the mark for the substances dangerous to the environment. 

	332
El hexahidrato de nitrato de magnesio no está sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	332  The magnesium nitrate hexahydrate is not subject to the dispositions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	333
Las mezclas de etanol y gasolina o combustible para motores que vayan a utilizarse como carburante de motores de automóvil, motores fijos y otros motores de explosión con encendido por chispa se asignarán a esta Designación con independencia de las variaciones de volatilidad.
	333 The mixtures of ethanol and gasoline or fuel for motors that are going to be used as fuel for automobile motors, stationary motors and other motors of spark lit explosion will be assigned to this Designation independent from the volatility variations. 

	334
Un cartucho para pilas de combustible podrá contener un activador siempre que cuente con dos métodos independientes para evitar su mezcla accidental con el combustible durante el transporte.
	334  A cartridge fuel tank can contain an activator provided that it has two independent methods that have two independent methods to avoid their accidental mixture with the fuel during transport. 

	335
Las mezclas de sólidos que no estén sujetas a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos y los líquidos o sólidos peligrosos para el medio ambiente se clasificarán con el UN 3077 y podrán transportarse al amparo de esta designación a condición de que en el momento de la carga de la substancia o del cierre del envase y/o embalaje o de la unidad de transporte, no se observe alguna fuga de líquido. Cada unidad de transporte deberá estar sellada siempre que se utilice como contenedor para graneles. Si se observa fuga de líquido en el momento de la carga de la mezcla o del cierre del envase y/o embalaje o de la unidad de transporte de carga, la mezcla se clasificará con el No. UN 3082. Los envases y/o embalajes y los objetos sellados que contengan menos de 10 ml de un líquido peligroso para el medio ambiente, absorbido en un material sólido, pero sin líquido libre, o que contengan menos de 10 g de un sólido peligroso para el medio ambiente, no estarán sujetos a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	335 The mixtures of solids that they are not subject to the dispositions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes and the  liquids or solids hazardous for the environment will be classified with the UN 3077 and can be transported under this designation under the condition that in the moment of the loading of the substance or the closing of the container and/or packaging or of the unit of transport, no leak of liquids is observed. Each unit of transport must be sealed when being used as a bulk container. If a leak of liquid is observed at the time of loading of the mixture or closing of the container and/or packaging or the unit of cargo transport, the mixture will be classified with the UN number 3082. The containers and/or packages and the sealed objects that contain at least 10 ml of a liquid dangerous to the environment, absorbed in a solid material, but without free liquid, or that contain less than 10 grams of a dangerous solid for the environment, will not be subject to the dispositions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	336
Si se transporta por vía aérea, un solo envase y/o embalaje de materiales BAE-II o BAE-III sólidos no combustibles, no deberá contener una actividad superior a 3.000 A2.
	336 If transported by air, a single container and/or package of materials BAE-II or BAE-III noncombustible solids, it must not contain an activity greater than 3,000 A2. 

	337
Si se transportan por vía aérea, los envases y/o embalajes del tipo B(U) y del tipo B(M), no deberán contener una actividad superior a la siguiente:
	337 If transported by air, the containers and/or packages type B(U) and type B(M), they must not contain an activity greater than the following: 

	a)
Para materiales radiactivos de baja dispersión: según lo autorizado para el diseño del envase y/o embalaje de acuerdo con las especificaciones del certificado de aprobación;
	a) For radioactive materials of low dispersion: according to that authorized for the design of the container and/or package according to the specifications of the approval certificate;

	b)
Para materiales radiactivos en forma especial: 3.000 A1 o 100.000 A2, según la que sea
menor; o
	b) For radioactive materials in a special form: 3,000 A1 or 100,000 A2, whatever is less; or 

	c)
Para todos los demás materiales radioactivos: 3.000 A2.
	c) For all other radioactive materials: 3,000 A2.

	338
Cada cartucho para pilas de combustible transportado al amparo de esta designación y diseñado para contener un gas licuado inflamable:
	338 Each cartridge fuel tank transported under this designation and designed for containing a flammable liquid gas: 

	a)
Será capaz de aguantar, sin estallar ni presentar fugas, una presión de al menos dos veces superior a la presión de equilibrio del contenido, a 55ºC;
	a) will be capable of withstanding, without bursting or presenting leaks, a pressure of at least two times greater than the equilibrium pressure of the contents, at 55ºC; 

	b)
No contendrá más de 200 ml de gas licuado inflamable con una presión de vapor que no excederá los 1.000 kPa a 55ºC; y
	b) will not contain more than 200 ml of flammable liquid gas with a vapor pressure that will not exceed 1,000 kPa at 55ºC; and 

	c)
Superará la prueba de baño en agua caliente.
	c) will pass the bath in hot water test. 

	339
Los cartuchos para pilas de combustible que contengan hidrógeno en forma de hidruro metálico y que se transporten al amparo de la presente designación, tendrán una capacidad en agua igual o inferior a 120 ml.
	339  The cartridge fuel tanks that contain hydrogen in the form of metal hydride and that are transported under this designation will have a capacity in water equal or lower than 120 ml. 

	La presión en un cartucho para pilas de combustible no excederá de 5 MPa a 55ºC. El modelo deberá aguantar, sin estallar ni presentar fugas, una presión de dos veces la presión de diseño del cartucho a 55ºC o 200 kPa más que la presión de diseño del cartucho a 55ºC, según la que sea mayor. La presión a la que se realizará la prueba se menciona en la prueba de caída y en la prueba de ciclos de hidrógeno como "presión mínima de rotura".
	The pressure in a cartridge fuel tank will not exceed 5 MPa to 55ºC. The model must withstand, without bursting or leaking, a pressure two times the design pressure of the cartridge at 55ºC or 200 kPa more than the design pressure of the cartridge at 55ºC, whichever is greater. The pressure at which the test will be made is mentioned in the fall test and in the hydrogen cycles test as “minimum rupture pressure.”

	Los cartuchos para pilas de combustible se llenarán de conformidad con los procedimientos establecidos por el fabricante. El fabricante proporcionará la siguiente información con cada cartucho para pilas de combustible:
	The cartridge fuel tanks will be filled according to the procedures established by the manufacturer. The manufacturer will provide the following information with each cartridge fuel tank: 

	a)
Los procedimientos de inspección que hayan de seguirse antes del llenado inicial y antes del rellenado del cartucho;
	a) The inspection procedures that have to be followed before the initial filling and before the filling of the cartridge; 

	b)
Las precauciones de seguridad y los posibles riesgos que sea necesario conocer;
	b) The safety precautions and the possible risks necessary to ascertain;

	c)
Los métodos para determinar cuándo se ha alcanzado la capacidad nominal;
	c)  The methods for determining when the nominal capacity has been reached;

	d)
El intervalo de presión mínima y máxima;
	d) The interval of minimum and maximum pressure;

	e)
El intervalo de temperatura mínima y máxima; y
	e)  The interval of minimum and maximum temperature, and 

	f)
Cualquier otro requisito que se tenga que satisfacer para el llenado inicial y el rellenado, incluido el tipo de equipo que haya de utilizarse en esas operaciones.
	f) Any other requirement that has to be satisfied for the initial filling and the refilling, including the type of equipment that has to be used in those operations.

	Los cartuchos para pilas de combustible deberán estar diseñados y fabricados de manera que se impida toda fuga de combustible en condiciones normales de transporte. Cada modelo de cartucho, incluidos los que formen parte integrante de una pila de combustible, habrá de superar las siguientes pruebas:
	The cartridge fuel tanks must be designed and fabricated in a way that it impedes all leaks of fuel under normal conditions of transport. Each model of cartridge including those that form an integral part of a fuel tank, will have to pass the following tests: 

	Prueba de caída
	Fall test

	
Una prueba de caída de 1,8 m sobre una superficie rígida en cuatro orientaciones diferentes:
	A fall test from 1.8 meters above a rigid surface in for different orientations: 

	a)
Verticalmente, sobre el extremo que contenga la válvula de cierre;
	a) Vertically, on the end that contains the closure valve;

	b)
Verticalmente, sobre el extremo opuesto al de la válvula de cierre;
	b) Vertically, on the end opposite the closure valve; 

	c)
Horizontalmente, sobre un resalto de acero de 38 mm de diámetro, con el resalto de acero orientado hacia arriba; y
	c) Horizontally, over a ledge  of steel of 38mm of diameter with the steel ledge oriented upwards; and

	d)
En un ángulo de 45º sobre el extremo que contenga la válvula de cierre.
	d) In an angle of 45º above the end that contains the closure valve. 

	No se producirán fugas, lo que se determinará mediante la utilización de una solución jabonosa u otro medio equivalente en todas las posibles ubicaciones de las fugas, cuando el cartucho se cargue a su presión de carga nominal. A continuación, el cartucho para pilas de combustible se someterá a presión hidrostática hasta su destrucción. La presión de rotura registrada deberá exceder el 85% de la presión mínima de rotura.

	Leaks will not be produced, which will be determined through the utilization of a soapy solution or another equivalent media in all the possible locations of the leaks, when the cartridge is loaded at its nominal load pressure. Then, the cartridge fuel tank will be submitted to a hydrostatic pressure until its destruction. The rupture pressure recorded must exceed 85% of the minimum rupture pressure. 

	Prueba de incendio
	Fire test 

	Un cartucho para pilas de combustible lleno de hidrógeno hasta su capacidad nominal se someterá a una prueba de incendio. Se considerará que el modelo de cartucho, que podrá incluir como característica integrante un sistema de liberación de presión, ha superado la prueba de incendio si:
	A cartridge fuel tank full of hydrogen to its nominal capacity will be submitted to a fire test. It will be considered that the cartridge model that can include as an integral characteristics a system of release of pressure, has passed the fire test if: 

	a)
La presión interna se reduce hasta una presión manométrica nula sin que se produzca la rotura del cartucho; o
	a) The internal pressure is reduced to a null manometric pressure without producing the rupture of the cartridge; or

	b)
El cartucho aguanta el fuego durante un mínimo de 20 minutos sin que se produzca la rotura.
	b) The cartridge withstands the fire for a minimum of 20 minutes without producing rupture.

	Prueba de ciclos de hidrógeno
	Test of Hydrogen cycles

	Esta prueba tiene por objeto garantizar que los límites de tensión de un cartucho para pilas de combustible no se superen durante el uso.
	This test has the purpose of guaranteeing that the limits of stress of a cartridge for fuel tanks are not surpassed during the use. 

	El cartucho para pilas de combustible se someterá a un ciclo de llenado de hidrógeno desde no más del 5% de su capacidad nominal hasta no menos del 95% de su capacidad nominal y vaciado de nuevo hasta no más del 5% de su capacidad nominal. Para la carga se utilizará la presión de carga nominal y las temperaturas se mantendrán dentro del intervalo de temperaturas de funcionamiento. El proceso se mantendrá durante un mínimo de 100 ciclos.
	The cartridge fuel tank will be submitted to a cycle of filling of hydrogen from no more than 5% of their nominal capacity to no less than 95% of their nominal capacity and emptied again to no more than 5% of its nominal capacity. For the load, the nominal load pressure will be used and the temperatures will be maintained within the interval of operating temperatures. The process will be maintained for a minimum of 100 cycles. 

	Después de la prueba de ciclos, se cargará el cartucho y se medirá el volumen de agua desplazado por éste. Se considerará que el modelo de cartucho ha superado la prueba de ciclos de hidrógeno si el volumen de agua desplazado por el cartucho sometido a los ciclos, no supera el volumen de agua desplazado por un cartucho que no se haya sometido a la prueba cargado al 95% de su capacidad nominal y sometido a una presión del 75% de su presión mínima de rotura.
	After the cycles test, the cartridge will be loaded and the volume of water displaced by it will be measured. It will be considered that the cartridge model has passed the hydrogen cycles test if the volume of water displaced by the cartridge submitted to the cycles, does not surpass the volume of water displaced by a cartridge that is not submitted to the test loaded at 95% of its nominal capacity and submitted to a pressure of 75% of its minimum rupture pressure. 

	Prueba de fugas durante la fabricación
	Leak test during the manufacturing

	Cada cartucho para pilas de combustible será sometido a una prueba de comprobación de fugas a 15ºC ± 5ºC mientras se mantiene presurizado a su presión de carga nominal. No deberán apreciarse fugas, lo que se determinará utilizando una solución jabonosa u otro método equivalente en todas las posibles ubicaciones de las fugas.
	Each cartridge fuel tank will be submitted to a verification test of leaks at 15ºC ± 5ºC while it is maintained at is nominal load pressure. Leaks must not appear which will be determined using a soapy solution or other equivalent method in all the possible locations of leaks. 

	La siguiente información deberá figurar de manera clara e indeleble en cada cartucho para pilas de combustible:
	The following information must be expressed clearly and indelibly on each cartridge fuel tank:

	a)
La presión de carga nominal en megapascales (MPa);
	a) The nominal load pressure in megapascals (MPa);

	b)
El número de serie del fabricante de los cartuchos o un número de identificación único; y
	b) The manufacturer serial number of the cartridges or a unique identification number; and

	c)
La fecha de caducidad basada en la duración máxima de servicio (el año con cuatro dígitos; el mes con dos dígitos).
	c) The expiration date based on the maximum duration of service (the year with four digits; the month with two digits). 

	340
Podrán transportarse los equipos químicos, botiquines de urgencia y bolsas de resina poliestérica que contengan substancias peligrosas en envases y/o embalajes interiores sin exceder los límites de cantidad para las cantidades exceptuadas aplicables a cada una de las substancias, tal como se especifica en la columna 7b de la Tabla 2 de esta Norma. Las substancias de la división 5.2, aunque no están autorizadas individualmente como cantidades exceptuadas en la lista de Substancias y Materiales Peligrosos de esta Norma, quedan autorizadas en esos equipos y se les asigna el código E2.
	340 The chemical equipment can be transported, emergency first aid kits and bags of polyester resin that contain hazardous substances in internal containers and/or packages without exceeding the limits of quantity for the quantities excluded applicable to each one of the substances, such as is specified in the column 7b of Table 2 of this Standard. The substances of the division 5.2, although they are not individually authorized as quantities excluded in the list of Hazardous Substances and Materials of this Standard, remain authorized in that equipment and the code E2 is assigned to them. 

	341
El transporte a granel de substancias infecciosas en contenedores a granel BK1 y BK2 sólo está permitido en el caso de substancias infecciosas contenidas en material animal.
	341 The transport of bulk infectious substances in bulk containers BK1 and BK2 only is permitted in the case of infectious substances contained in animal material. 

	342
Los recipientes internos de vidrio (como las ampollas o las cápsulas) destinados exclusivamente a ser usados en aparatos de esterilización, que contengan menos de 30 ml de óxido de etileno por envase y/o embalaje interno y no más de 300 ml por envase y/o embalaje externo, podrán transportarse de conformidad con las disposiciones para cantidades exceptuadas, independientemente de la indicación E0 en la columna 7b de la Tabla 2 de está Norma, siempre que:
	342 The internal glass containers (such as ampules or capsules) designated exclusively to be used in sterilization apparatuses, that contain less than 30 ml of ethylene oxide per internal container and/or package can be transported according to the dispositions for excluded quantities, independently of the indication E0 in column 7b of the Table 2 of this Standard, provided that: 

	a)
Después del llenado se haya comprobado la hermeticidad de cada recipiente interno de vidrio colocándolo en un baño de agua caliente a una temperatura y durante un periodo de tiempo suficiente para lograr una presión interna igual a la presión del vapor de óxido de etileno a 55ºC. Los recipientes internos de vidrio en que la prueba haya evidenciado fugas, distorsiones u otros defectos, no podrá transportarse con arreglo a esta disposición especial;
	a) After filling the hermeticity of each internal glass container is verified placing it in a hot water bath at a temperature and during a period of time sufficient for achieving an internal pressure equal to the vapor pressure of ethylene oxide at 55ºC. The internal glass containers in which the test showed leaks, distorsions, or other defects, cannot be transported according to this special disposition; 

	b)
Además del envase y/o embalaje señalado para cantidades exceptuadas, cada recipiente interno de vidrio se coloque en una bolsa sellada de plástico compatible con el óxido de etileno y sea capaz de retener el contenido en caso de rotura o fuga del recipiente interno de vidrio; y
	b) In addition to the container and/or package stipulated for excluded quantities, each internal glass container is placed in a sealed plastic bag compatible with the ethylene oxide and be capable of retaining the contents in the case of rupture or leak of the internal glass container; and

	c)
Cada recipiente interno de vidrio cuente con una protección para evitar la perforación de la bolsa de plástico (por ejemplo, un estuche o un relleno), en caso de que el envase y/o embalaje sufra daños (por ejemplo si es aplastado).
	c) Each internal container has a protection to avoid the perforation of the plastic bag (for example, a case or a filling),  when the container and/or package suffers damages (for example, it it is crushed). 

	343
Esta disposición se aplica al petróleo crudo que contenga sulfuro de hidrógeno en concentración suficiente para que los gases que se desprenden del petróleo crudo presenten un riesgo por inhalación. El grupo de envase y/o embalaje asignado se determinará en función del riesgo de inflamación y del riesgo por inhalación, según el grado de peligro que presenten.
	343 This disposition is applied to crude petroleum that contains hydrogen sulfur in sufficient concentration so that the gases released form the crude petroleum present a risk by inhalation. The group of container and/or package assigned will be determined depending on the risk of inflammation and risk from inhalation, according to the degree of danger they present. 

	344
Deberán cumplirse las disposiciones aplicables a los generadores de aerosoles, recipientes de pequeña capacidad que contienen gas (cartuchos de gas) y cartuchos para pilas de combustible que contienen gas licuado inflamable.
	344 The  generators of aerosols must comply with the applicable dispositions, containers of small capacity that contain gas (gas cartridfes) and cartridge fuel tanks that contain flammable liquid gas. 

	345
El gas contenido en recipientes criogénicos abiertos, de 1 litro de capacidad máxima, dotados de doble pared de vidrio con vacío intermedio (aislados al vacío), no estará sujeto a las disposiciones para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos siempre que cada recipiente se transporte en un envase y/o embalaje externo con suficiente relleno o material absorbente para protegerlo de
los golpes.
	345 The gas contained in open cryogenic containers, of 1 liter of maximum capacity, provided with a double glass wall with intermediate vacuum (insulated by vacuum) will not be subject to the dispositions for the Transport of Hazardous Materials and Wastes when each container is transported in an external container and/or package with sufficient filling or absorbent material for protecting it from blows. 

	346
Los receptáculos criogénicos abiertos que se ajusten a lo dispuesto en la instrucción de envase y/o embalaje P203 y que no contengan substancias peligrosas, salvo el número UN 1977, nitrógeno líquido refrigerado, íntegramente absorbido en un material poroso, no estarán sujetos a ninguna otra disposición para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos.
	346 The cryogenic receptacles that are adjusted to the provision in the instruction of container and/or package P203 and that do not contain hazardous substances, except the UN number 1977, refrigerated liquid nitrogen, integrally absorbed in a porous material, will not be subject to any other disposition for the Transport of Hazardous Materials and Wastes. 

	347
Esta disposición se utilizará sólo si los resultados de las pruebas de tipo d) de la serie 6 de la parte I del Manual de pruebas y criterios han demostrado que todo efecto potencialmente peligroso resultante del funcionamiento queda circunscrito al interior del envase y/o embalaje.
	347 This disposition will only be used if the results of the type d) tests of the series 6 of the part I of the Manual of Tests and Criteria have demonstrated that all potentially dangerous effects resulting from the operation remains limited to the interior of the container and/or package. 

	348
Las baterías fabricadas después del 31 de diciembre de 2011 llevarán impresa la capacidad nominal en el revestimiento exterior.
	348  The batteries fabricated after the 31st of December of 2011 will carry printed the nominal capacity on the external covering. 

	349
Las mezclas de un hipoclorito con una sal de amonio no se admitirán para el transporte. El número UN 1791 (hipocloritos en solución), es una substancia de clase 8.
	359 The mixtures of a hypochlorite with ammonium salt will not be admitted for transport. The UN number 1791 (hypochlorites in solution) is a class 8 substance. 

	350
El bromato amónico y sus soluciones acuosas y las mezclas de un bromato con una sal de amonio no se admitirán para el transporte.
	350 The ammonium bromate and its aqueous solutions and the mixtures of a bromate with ammonium salt will not be admitted for transport. 

	351
El clorato de amonio y sus soluciones acuosas y las mezclas de un clorato con una sal de amonio no se admitirán para el transporte.
	351 The ammonium chlorate and its aqueous solutions and the mixtures of a chlorate with ammonium salt will not be admitted for transport. 

	352
El clorito de amonio y sus soluciones acuosas y las mezclas de un clorito con una sal de amonio no se admitirán para el transporte.
	352 The ammonium chlorite and its aqueous solutions and the mixtures of a chlorite with ammonium salt will not be admitted for transport. 

	353
El permanganato de amonio y sus soluciones acuosas y las mezclas de un permanganato con una sal de amonio no se admitirán para el transporte.
	353 Ammonium permanganate and its aqueous solutions and the mixtures of a permanganate with ammonium salt will not be admitted for transport. 

	354
Esta substancia es tóxica por inhalación.
	354 This substance is toxic by inhalation. 

	355
Las botellas de oxígeno para uso de emergencia transportadas conforme a lo dispuesto en esta disposición podrán llevar instalados cartuchos de accionamiento (cartuchos, piromecanismos de la división 1.4, Grupo de Compatibilidad C o S), sin que se modifique la clasificación en la división 2.2, siempre que la cantidad total de explosivos deflagrantes (propulsantes) no exceda de 3,2 g por botella de oxígeno. Las botellas que lleven instalados cartuchos de accionamiento preparados para el transporte deberán contar con un medio eficaz que impida la activación por inadvertencia.
	355 The oxygen bottles for emergency use transported according to the provision in this disposition can carry installed activation cartridges (cartridges, pyromechanisms of the division 1.4, compatibility group C or S), without modifying the classification in the division 2.2, when the total quantity of deflagrating explosives (propellants) does not exceed 3.2 grams per oxygen bottle. The bottles that carry installed activation cartridges prepared for transport must have an efficient media that impedes accidental activation. 

	356
Los dispositivos de almacenamiento con hidruro metálico instalados en medios de transporte o en componentes completos de medios de transporte o destinados a ser instalados en medios de transporte, deberán ser aprobados por la autoridad competente antes de su admisión para el transporte. Se indicará en el documento de embarque que el envase y/o embalaje ha sido aprobado por la autoridad competente o se adjuntará una copia de la aprobación de la autoridad competente en cada envío.
	356 The storage devices with metal hydride installed in a means of transport or in complete components of means of transport or designated for being installed in means of transport must be approved by the appropriate authority before their admission for transport. It will be indicated on the shipping document that the container and/or package has been approved by the appropriate authority or a copy of the approval by the appropriate authority will be attached to the shipment. 

	357
El petróleo crudo que contenga sulfuro de hidrógeno en concentración suficiente para que los gases que se desprenden del petróleo crudo puedan presentar un riesgo por inhalación, se asignará al número UN 3494 PETROLEO CRUDO ACIDO, INFLAMABLE, TOXICO.
	357 Crude petroleum that contains hydrogen sulfur in sufficient concentration so that the gases that are released from the crude petroleum can present a risk by inhalation, will be assigned to the UN number 3494 CRUDE ACID PETROLEUM, FLAMMABLE, TOXIC. 


	TABLA 4 

LISTA DE DESIGNACIONES OFICIALES DE TRANSPORTE GENERICAS O CORRESPONDIENTES A GRUPOS DE SUBSTANCIAS Y MATERIALES NO ESPECIFICADOS
EN OTRA PARTE “N.E.P”


	TABLE 4

LIST OF GENERIC OFFICIAL DESIGNATIONS OR THOSE CORRESPONDING TO GROUPS OF SUBSTANCES AND MATERIALS NOT SPECIFIED IN ANOTHER PART 
“N.O.S.”  




	TABLA 5.- 

ORDEN DE PREPONDERANCIA DE LAS CARACTERISTICAS DE RIESGO (CLASE DE RIESGO Y GRUPO DE ENVASE Y EMBALAJE)
	TABLE 5. 

ORDER OF PREPONDERANCE OF THE CHARACTERISTICS OF RISK (CLASS OF RISK AND GROUP OF CONTAINERS AND PACKAGES)


	
	Clase o división y grupo de embalaje/envase

Class or division and group of packaging/container
	4.2
	4.3
	5.1
I
	5.1
II
	5.1
III
	6.1,I
Piel

Skin 
	6.1,I
Ingestión

ingestion
	6.1
II
	6.1
III
	8,I
Líquido

liquid
	8,I
Sólido

Solid 
	8,II
Líquido

Liquid 
	8,II
Sólido

Solid 
	8,III
Líquido

Liquid 
	8,III
Sólido

Solid 

	3
	I a
	
	4.3
	
	
	
	3
	3
	3
	3
	3
	-
	3
	-
	3
	-

	3
	II a
	
	4.3
	
	
	
	3
	3
	3
	3
	8
	-
	3
	-
	3
	-

	3
	III a
	
	4.3
	
	
	
	6.1
	6.1
	6.1
	3 b
	8
	-
	8
	-
	3
	-

	4.1
	II a
	4.2
	4.3
	5.1
	4.1
	4.1
	6.1
	6.1
	4.1
	4.1
	-
	8
	-
	4.1
	-
	4.1

	4.1
	III a
	4.2
	4.3
	5.1
	4.1
	4.1
	6.1
	6.1
	6.1
	4.1
	-
	8
	-
	8
	-
	4.1

	4.2
	II
	
	4.3
	5.1
	4.2
	4.2
	6.1
	6.1
	4.2
	4.2
	8
	8
	4.2
	4.2
	4.2
	4.2

	4.2
	III
	
	4.3
	5.1
	5.1
	4.2
	6.1
	6.1
	6.1
	4.2
	8
	8
	8
	8
	4.2
	4.2

	4.3
	I
	
	
	5.1
	4.3
	4.3
	6.1
	6.1
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3

	4.3
	II
	
	
	5.1
	4.3
	4.3
	6.1
	6.1
	4.3
	4.3
	8
	8
	4.3
	4.3
	4.3
	4.3

	4.3
	III
	
	
	5.1
	5.1
	4.3
	6.1
	6.1
	6.1
	4.3
	8
	8
	8
	8
	4.3
	4.3

	5.1
	I
	
	
	
	
	
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1

	5.1
	II
	
	
	
	
	
	6.1
	6.1
	5.1
	5.1
	8
	8
	5.1
	5.1
	5.1
	5.1

	5.1
	III
	
	
	
	
	
	6.1
	6.1
	6.1
	5.1
	8
	8
	8
	8
	5.1
	5.1

	6.1
	I (Contacto con la piel)

(contact with skin)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1

	6.1
	I (Ingestión) (ingestión)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1

	6.1
	II (Inhalación) inhalation
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1
	6.1

	6.1
	II (Contacto con la piel)  (contact with skin)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	6.1
	8
	6.1
	6.1
	6.1

	6.1
	II (Ingestión) (ingestión)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	8
	8
	6.1
	6.1
	6.1

	6.1
	III
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	8
	8
	8
	8
	8


	A
Substancias de la división 4.1, excepto las de reacción espontánea y los explosivos sólido insensibilizados y las substancias de la clase 3, excepto los explosivos líquidos insensibilizados.
	A  Substances of the Division 4.1, except those of spontaneous reaction and the desensitized solid explosives and the substances of class 3, except the desensitized liquid explosives. 

	B
división 6.1 para los plaguicidas.
	B  division 6.1 for pesticides. 

	“-“
indica una combinación imposible.
	“-“ indicates an imposible combination

	Por lo que se refiere a los riesgos no indicados en el cuadro, véase el numeral 5.4
	For the risks not indicated in the table, see number 5.4. 


	TABLA 6.

LISTADO DE SUBSTANCIAS DE REACCION ESPONTANEA
	TABLE 6. 

LIST OF SPONTANEOUS REACTION SUBSTANCES


	SUBSTANCIAS DE REACCION ESPONTANEA
	SUBSTANCES OF SPONTANEOUS REACTION
	Concentración
(%)
	Método de envase
y /o  embalaje
	Temperatura de regulación
(°C)
	Temperatura de emergencia
(°C)
	Epígrafe genérico UN
ONU
	Observación

	
	
	concentration  %
	Container and/or package method
	Temperature of regulation
	Emergency temperature (°C)
	Generis epigraphe

UN
	Observation

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO B, CON TEMPERATURA REGULADA
	AZODICARBONAMIDE,  PREPARED FROM TYPE B, WITH REGULATED TEMPERATURE
	<100
	OP5
	
	
	3232
	1) 2)

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO C
	AZODICARBONAMIDE,  PREPARED FROM TYPE C
	<100
	OP6
	
	
	3224
	3)

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO D
	AZODICARBONAMIDE,       PREPARED FROM TYPE D, 
	<100
	OP6
	
	
	3234
	4)

	AZODICARBONAMIDA, PREPARADO DE TIPO D, CON TEMPERATURA REGULADA
	AZODICARBONAMIDE,     PREPARED FROM TYPE D, WITH REGULATED TEMPERATURE
	<100
	OP7
	
	
	3226
	5)

	2-2´-AZODI(2,4-DIMETIL-4-METOXIVALERO-NITRILO)
	2-2'-AZODI(2,4-DIMETHYL-4-METHOXYVALERO-NITRILE)
	<100
	OP7
	
	
	3236
	6)

	2,2´-AZODI(2,4-DIMETIL VALERONITRILO)
	2,2'-AZODI(2,4-DIMETHYL VALERO-NITRILE)
	100
	OP7
	-5
	+5
	3236
	

	2,2´-AZODI(2-METILPROPIONATO DE ETILO)
	2-2'-AZODI(2-ETHYL METHYLPROPIONATE)
	100
	OP7
	+10
	+15
	3236
	

	1,1´-AZODI(HEXAHIDRO-BENZONITRILO)
	1,1'-AZODI(HEXAHYDRO-BENZONITRILE)
	100
	OP7
	+20
	+25
	3235
	

	1,1´-AZODI(HEXAHIDROBENZONITRILO)
	1,1'-AZODI(HEXAHYDRO-BENZONITRILE)
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2,2´-AZODI(ISOBUTIRONITRILO)
	2-2'-AZODI(ISOBUTYRONITRILE)
	100
	OP6
	+40
	+45
	3234
	

	2-2´-AZODI(ISOBUTIRONITRILO) en forma de pasta de base acuosa
	2-2'-AZODI(ISOBUTYRONITRILE)      in accuous based paste form 
	50
	OP6
	
	
	3224
	

	2,2´-AZODI(2-METILBUTIRO-NITRILO)
	2,2'-AZODI(2-METHYLBUTYRO-NITRILE)
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	CLORURO DE 4-(BENCIL(ETIL)-AMINO)-3-ETOXIBENCENO-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF 4-(BENZYL (ETHYL) AMINE)-3-ETHOXYBENZENE- ZINC DIAZONIUM Y 
	100
	OP7
	
	
	3236
	

	CLORURO DE 4-(BENCIL(METIL-AMINO-3-ETOXIBENCENO-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF 4-(BENZY(METHYL-AMINE)-3-ETHOXYBENZENE-ZINC DIAZONIUM 
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 3-CLORO-4-DIETILAMINOBENCENODIAZONIO Y DE CINC 
	CHLORIDE OF3-CHLORO-4-DIETHYLAMINEBENZENE ZINC DIAZONIUM 
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	CLORURO DE 2-DIAZONIO-1NAFTOL-4-SULFONILO
	CHLORIDE OF2-DIAZO-1-NAPHTOL-4-SULPHONILE
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	CLORURO DE 2-DIAZ-1-NAFTOL-5-SULFONILO
	CLORURO DE 2-DIAZO-1-NAFTOL-5-SULFONILO
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	CLORURO DE 2,5-DIETOXI-4-MORFOLINODENCENODIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2,5-DIETHOXY-4-MORPHOLINE BENZENE ZINC DIAZONIUM
	67-100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	CLORURO DE 2,5-DIETOXI-4-(FENILSULFONIL) BENCENODIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2,5-DIETHOXY-4- MORPHOLINE BENZENE ZINC DIAZONIUM
	66
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 4-DIMETILAMINO-6(2DIMETILANOETOXI)TOLUENO-2-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF 4- BIMEHYLAMINE- 6(2BIMETHYLANETOXI) TOLUENE-2-DIAZONIUM OF ZINCE
	67
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 4-DIMETALAMINO-6-(2-DIMETILAMINOEOTOXI)TOLUENO-2- DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF4-DIMETILAMINO-6-(2-DIMETHYLAMINE  ETHOXYI)TOLUENE-2-ZINC DIAZONIUM
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 2,5-DIMETOXI-4-(4-METILFENILSULFONIL)BENCENO-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2,5-DIMETHOXY-4-(4-METHYLPHENYLSULPHONYL)BENZENE- ZINC DIAZONIUM 
	79
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 4-DIPROPILAMINO-BECENODIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF4-DIPROPYLAMINE-BENZENE ZINC DIAZONIUM 
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	CLORURO DE 2-(N,N-ETOXI-CARBONILFENILAMINO)-3-METOXI-4-(N-METIL-N-CICLOHEXILAMINO)BENCENODIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2-(N,N-ETOXI- CARBONYLPHENYLAMINE)-3-METHOXY-4-(N-METHYL-N-CICLOHEXYLAMINE) ZINC BENZENE DIAZONIUM 
	63-92
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	CLORURO DE 2-(N,N-ETOXI-CARBONILFENILAMINO)-3-METOXI-4-(N-METIL-N-CICLOHEXALAMINO)

BENCENODIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2-(N,N-ETOXI- CARBONYLPHENYLAMINE)-3-METHOXY-4-(N-METHYL-N-CICLOHEXYLAMINE) ZINC BENZENE DIAZONIUM 
	62
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	CLORURO DE 2-(2-HIDROXIETOXI)-1-(PIRROLIDINIL -1)-4-BENCENO-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF2-(2-HIDROXYETHOXY-1-(PIRROLIDINILE-1)-4-BENZENE ZINC DIAZONIUM 
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	CLORURO DE 3-(2—HIDROXIETOXI)-4-(PIRROLIDINIL-1)-BENCENO-DIAZONIO Y DE CINC
	CHLORIDE OF3-(2- HIDROXYETHOXY)-4-(PIRROLIDINILE-1)-BENZENE ZINC DIAZONIUM
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	DI(ALIL-CARBONATO) DE DIETILENGLICOL + PEROXIDICARBONATO DE DIISOPROPILO
	DI(ALYL-CARBONATE) OF DIETHYLENGLYCOL + DIISOPROPILE PEROXYDICARBONATE
	88+12
	OP8
	-10
	0
	3237
	

	2-DIAZO-1-NAFTOL-4SULFONATO DE SODIO
	2-DIAZO-1-NAPFTOL-4-SODIUM SULPHONATE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2-DIAZO-1-NAFTOL-5-SULFONATO DE SODIO
	2-DIAZO-1-NAPHTOL-5-SODIUM SULPHONATE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	N,N -DINITROSO-N,N´-DIMETIL-TEREFTALAMIDA, en forma de pasta
	N,N'-DINITROSE-N,N'-DIMETHYL-TEREPHTHALAMIDE, in paste form
	72
	OP6
	
	
	3224
	

	N,N-DINITROSOPENTAMETILEN-TETRAMIDA
	N,N'-DINITROSE PENTAMETHYLENE-TETRAMIDE
	82
	OP6
	
	
	3224
	7)

	1,3-DISFUSONILHIDRAZIDA DEL BENCENO, en forma de pasta
	1,3-DISULPHONILHYDRAZIDE OF BENZENE, in paste form
	52
	OP7
	
	
	3226
	

	4,4 -DISULFONILHIDRAZIDA DEL OXIDO DE DIFENILO
	4,4’-DISULPHONYLHYDRAZIDE OF DIPHENYL OXIDE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	ESTER DIAZO-1-NAFTOL DEL ACIDO SULFONICO MEZCLA TIPO D
	ESTER DIAZO-1-NAPHTOL  OF SULPHONIC ACID MIXTURE TYPE D  
	<100
	OP7
	
	
	3226
	9)

	N-FORMIL-2-(NITROMETILENO)-1,3-PER-HIDROTIAZINA
	N-FORMYL-2-(NITROMETHYLENE)- 1,3 –PER-HYDROTHIAZINE
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	HIDRACIDA DEL SULFONIL-BENCENO
	SULPHONYL BENZENE HYDRACIDE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	HIDROSULFATO DE 2-(N,N-METILAMINOETILCARBONIL)-4-(3,4-DIMETILFENILSULFONIL)

BENCENODIAZONIO
	HYDROSULPHATE OF METHYLAMINOEHTYLCARBONYL)-4-(3,4-DIMETHYLPHENYLSULFONYL) BENZENE DIAZONIUM 
	96
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA, MUESTRA
	LIQUID OF SPONTANEOUS REACTION, SAMPLE
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	LIQUIDO DE REACCION ESPONTANEA, MUESTRA, CON TEMPERATURA REGULADA
	LIQUID OF SPONTANEOUS REACTION, SAMPLE, WITH REGULATED TEMPERATURE
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	4-METILBENCENOSULFONIL

HIDRACIDA
	4- METHYLBENZENE SULPHONYL HYDRACIDE
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	NITRATO DE TETRAMINAPALADIO (II)
	TETRAMINAPALADIUM NITRATE
	100
	OP6
	+30
	+35
	3234
	

	4-NITROSOFENOL
	4-NITROSOPHENOL
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA, MUESTRA
	SOLID OF SPONTANEOUS REACTION, SAMPLE
	
	OP2
	
	
	3224
	8)

	SOLIDO DE REACCION ESPONTANEA, MUESTRA, CON TEMPERATURA REGULADA
	SOLID OF SPONTANEOUS REACTION, SAMPLE, 
	
	OP2
	
	
	3234
	8)

	SULFATO DE 2,5-DIETOXI-4-(4-MORFOLINIL) BENCENODIAZONIO
	SULPHATE OF 2.5-DIETHOXY-4-(4-MORPHOLINYL) BENZENE DIAZONIUM
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	TETRACLORICINCATO (2:1) DE 2,5-DIBUTOXI-4-(MORFOLINIL)

BENCENODIAZONIO
	TETRACHLOROCINCATE (2:1) OF 2,5-DIBUTOXY-4-(4-MORPHOLINYL) BENZENE DIAZONIUM
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	TETRAFLOURURO DE 2,5-DIETOXI-4-MORFOLINABENCENO-DIAZONIO
	TETRAFUOROBORATE OF 2,5-DIETHOXY-4-MORPHOLINOBENZENE DIAZONIUM
	100
	OP7
	+30
	+35
	3236
	

	TETRAFLUOROBORATO DE 3-METIL-4-(PIRROLIDINIL-1)-BENCENODIAZONIO
	TETRAFLUOROBORATE OF 3-METHYL-4-(PIRROLIDINYL-1)- BENZENE DIAZONIUM
	95
	OP6
	+45
	+50
	3234
	

	TRICLOROCINCATO (-1) DE 4-(DIMETIL-AMINO)-BENCENO-DIAZONIO
	TRICHLOROCINCATE (-1) OF 4-(DIMETHYL-AMINE) –BENZENE-DIAZONIUM
	100
	OP8
	
	
	3228
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